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Auriol	rc	wall	clock	4-ld	4727	manual.

Beachten	Sie	die	aktuell	geltenden	Vorschriften.Setzen	Sie	sich	im	Zweifelsfall	mit	Ihrer	Entsorgungseinrichtung	in	Verbindung.Entsorgung	der	BatterienBitte	entsorgen	Sie	Ihre	Batterien	sachgerecht	in	extra	hierfür	aufgestelltenGefäßen	im	Handel.	-	20	Consigne	de	nettoyage	............................................................................................	Hij	bevat
belangrijke	informatie	over	veiligheid,	gebruik	en	verwijdering	als	afval.	Este	aparato	no	es	apto	para	un	uso	de	carácter	comercial	o	industrial.	La	garantía	pierde	su	vigencia	en	caso	de	un	mal	oincorrecto	uso	del	mismo,	su	utilización	de	forma	violenta	o	en	caso	de	operacionestécnicas	no	efectuadas	por	alguno	de	nuestros	servicios	técnicos
autorizados.Condiciones	de	la	garantíaProcedimiento	en	caso	de	garantíaGarantía	de	digi-tech	gmbhEl	período	de	garantía	comienza	con	la	fecha	de	la	compra.	Im	Falle	vonMängeln	dieser	Wanduhr	stehen	Ihnen	gegen	den	Verkäufer	des	Produkts	gesetzlicheRechte	zu.	Určení	užívání	Přístroj	je	určen	k	použití	jako	ukazatel	času	a	k	popsaným
doplňkovým	funkcím.	-	13	Simplified	EU	declaration	of	conformity	...................................................................	Des	piles	usées	doivent	être	retirées	immédiatement	de	l’appareil	:	dangerd’écoulement	accru.Suspendre	l’horloge	murale	en	toute	sécuritéAccrochez	l’horloge	murale	à	une	pointe	ou	une	vis	sur	un	mur	plat.	Ingebruikname	Plaats	een	1,5	V
AA	R6/LR6	batterij	in	het	batterijvakje	aan	de	achterkant	van	de	klok	met	de	polen	in	de	juiste	richting.	En	cas	de	manipulation	abusive	et	inadéquate,	derecours	à	la	force	et	d’interventions	qui	n’ont	pas	été	effectuées	par	notre	succursale«	Service	Après-Vente	»,	la	garantie	disparaît.-	23	--	24	-Page	14Service	Après	VenteGebruiksaanwijzing	en
veiligheidstipsNom:	Inter-Quartz	GmbHRue:	Valterweg	27AVille:	DE-65817	EppsteinPays:	ALLEMAGNECourriel/Mail:	support@inter-quartz.deTéléphone:	+49	(0)6198	571825Inhoudsopgave00800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515
6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-LD4727FournisseurVeuillez	noter	que	l’adresse	suivante	n’est	pas	une	adresse	de	SAV.	Veillez	bien	àce	que	:-	17	--	18	-Page	11•	Aucune	source	directe	de	chaleur	(ex.	Indien	uw	wandklok	het	radiosignaal	niet	goed	kan	ontvangen,	kunt	u	het	nog	eens	proberen	op	een	andere	plaats.	Nunca	deite	pilhas	aofogo,	pois	elas
podem	explodir.A	utilização	indevida	das	pilhas	pode	causar	explosão	ou	derrame	das	mesmas.Se	a	pilha	sofreu	derrame,	evite	o	contacto	com	a	pele,	os	olhos	ou	as	mucosas.	Záruční	podmínky	Záruční	lhůta	začíná	dnem	koupě.	Ustedtambién	puede	originar	manualmente	el	reinicio	de	larecepción	de	la	señal,	manteniendo	presionado	por	5segundos
el	botón	REC	al	reverso	del	reloj.Las	agujas	se	colocan	nuevamente	sobre	las12:00:00,	4:00:00	u	8:00:00	y	el	reloj	trata	derecibir	la	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77.Ajuste	manual	de	la	horaEsta	función	no	puede	usarse,	cuando	el	reloj	está	buscando	la	señal	deradiofrecuencia	(Agujas	sobre	las	12:00:00,	4:00:00	u	8:00:00).	-	36	-	Nástěnné	hodiny
bezpečně	zavěste	.................................................................	•	Pokud	by	se	vyskytly	funkční	chyby	nebo	jiné	závady,	kontaktujte	nejdříve	telefonicky	nebo	e-mailem	níže	zmíněnou	servisní	pobočku.	Tato	zákonnápráva	nejsou	naší	následně	zmiňovanou	zárukou	omezena.Abychom	Vám	mohli	zaručit	rychlé	zpracování	Vaší	žádosti,	dodržujte,
prosím,následující	pokyny:•	Prosím,	připravte	si	pro	všechny	dotazy	účtenku	a	číslo	výrobku	(IAN	288615)	jakodoklad	o	koupi.•	Číslo	výrobku	zjistíte	na	typovém	štítku,	rytině,	na	titulní	stránce	Vašeho	návodu(dole	vlevo)	nebo	na	nálepce	na	zadní	nebo	spodní	straně	výrobku.•	Pokud	by	se	vyskytly	funkční	chyby	nebo	jiné	závady,	kontaktujte
nejdřívetelefonicky	nebo	e-mailem	níže	zmíněnou	servisní	pobočku.Záruční	podmínkyZáruční	lhůta	začíná	dnem	koupě.	-	35	Obsah	balení	............................................................................................................	Baterie	nepatří	do	domovního	odpadu.	Extensão	da	garantia	O	aparelho	foi	produzido	cumprindo	directivas	de	qualidade	rigorosas	e	foi	testado
escrupulosamente	antes	da	sua	entrega.	Observe	as	regulamentações	respectivas	em	vigor.	-	54	Aviso	sobre	a	limpeza	..............................................................................................	Breng	de	wandklok	naar	een	erkend	afvalverwerkingsbedrijf	of	de	gemeentereiniging.	Page	10RADIOGESTUURDE	WANDKLOK	Introductie	Van	harte	gefeliciteerd	met	de
aankoop	van	uw	nieuwe	wandklok.	Garantie	de	digi-tech	gmbh	Vous	recevez	une	garantie	de	3	ans	à	partir	de	la	date	d’achat	de	cette	horloge	murale.	After	successful	reception	ofthe	radio	signal,	the	hands	will	automatically	move	to	the	correct	time.Note:	Please	use	a	pointed	tool	to	push	the	buttons(SET,	REC,	RESET).If	the	reception	process	fails,
it	will	be	repeatedhourly.	badkamers).	Procedimiento	en	caso	de	garantía	Para	garantizar	un	procedimiento	rápido	de	su	solicitud,	siga	por	favor	las	siguientes	instrucciones:	•	Para	cualquier	comunicación,	tenga	a	mano	el	ticket	de	compra	y	el	código	de	artículo	(IAN	288615),	como	prueba	de	su	compra.	Nyní	začnou	Vaše	hodiny	přijímat	rádiový
signálstanice	DCF77.	Elle	contient	des	consignes	importantes	pour	la	sécurité,	l’utilisation	et	le	traitement	des	déchets.	De	SET-toets	ingedrukt	houden	om	de	wijzers	van	de	klok	in	de	juiste	positie	te	brengen.	-	39	Záruční	podmínky	.....................................................................................................	-	18	Mise	en	service
.........................................................................................................	En	cas	de	contact	avec	l’acide	des	piles,	rincezabondamment	les	parties	touchées	à	l’eau	claire	et	consultez	immédiatement	unmédecin.	Este	aparatono	es	apto	para	un	uso	de	carácter	comercial	o	industrial.Elementos	incluidos	en	la	entrega•••Reloj	de	pared1	pila	1,5	V	AA
R6/LR6Manual	de	instruccionesDatos	técnicos•••••Mecanismo	de	cuarzoSeñal	de	radiofrecuencia	DCF	77Termómetro	-20	hasta	+50	°CHigrómetro	10	hasta	98	%Alimentación	a	pilas	1,5	V	AA	R6/LR6Pila-	Señal	distintiva	de	corriente	continua-	Frágil!-	43	-Instrucciones	de	seguridad	para	el	usuarioADVERTENCIA!PELIGRO	DE	LESIONES!Este
aparato	puede	ser	usado	por	personas	(incluídos	niños	a	partir	de	los	8	años)con	capacidades	físicas	,	sensoriales	o	mentales	disminuídas	o	con	falta	deexperiencia	y	conocimentos	siempre	que	sean	supervisionadas	o	hayan	sido	instruídassobre	el	uso	seguro	del	aparato	y	hayan	comprendido	los	peligros	resultantes.	-	46	Eliminación	de	las	pilas
............................................................................................	-	46	Eliminación	y	reciclaje	del	aparato	electrónico	.......................................................	Bij	contact	met	batterijzuur	de	aangedane	plekkenovervloedig	afspoelen	met	schoon	water	en	zo	snel	mogelijk	naar	een	arts	gaan.Verwijder	lege	batterijen	meteen	uit	het	apparaat,	er	bestaat	verhoogd
gevaar	voorlekken.De	wandklok	veilig	ophangenHang	de	wandklok	aan	een	spijker	of	een	schroef	op	een	vlakke	muur	op.	Der	vollständige	Text	der	EU-Konformitätserklärung	ist	unterder	folgenden	Internetadresse	verfügbar:	der	WanduhrDiese	Wanduhr	darf	nicht	im	normalen	Hausmüll	entsorgt	werden.	•	En	caso	de	aparecer	defectos	de
funcionamiento,	contacte	primero	por	teléfono	o	mediante	correo	electrónico	con	el	departamento	técnico	abajo	indicado.	Met	de	reparatie	of	vervanging	van	het	product	begint	geen	nieuwegarantieperiode.De	wandklok	is	uitsluitend	bestemd	voor	privé-gebruik	en	niet	voor	commerciëledoeleinden.	Conteúdo	•	relógio	de	parede	•	1	x	pilha	1,5	V	AA
R6/LR6	•	manual	de	utilização	Dados	técnicos	•	Mecanismo	de	quarzo	•	Sinal	de	rádio	DCF	77	•	Termómetro	-20	até	+50	°C	•	Higrómetro	10	bis	98	%	•	Funcionamento	com	pilhas	1,5	V	AA	R6/LR6	Pilha	-	Sinal	de	corrente	contínua	-	Frágil!	Avisos	de	segurança	para	os	utilizadores	AVISO!	PERIGO	DE	DANOS!	Este	aparelho	pode	ser	usado	por
pessoas	(incluídas	crianças	a	partir	dos	8	anos)	com	capacidades	físicas	,	sensoriais	ou	mentais	diminuídas	ou	com	falta	de	experiência	e	conhecimento	desde	que	sejam	supervisionadas	ou	tenham	sido	instruídas	sobre	a	utilização	segura	do	aparelho	e	tenham	entendido	os	perigos	daí	resultantes.	-	39	Záruční	lhůta	a	zákonný	nárok	při	nedostatcích
......................................................	Please	keep	the	original	receipt	ina	safe	place.	Pour	faire	progresser	les	aiguilles	plus	lentement,	de	minute	en	minute,	procédez	par	courtes	pressions	répétées	de	la	touche	SET.	Prosím,	pečlivě	uschovejte	originální	účtenku.	De	SET-	toets	op	de	achterkant	vande	klok	ca.	•	Les	pièces	détachées	indispensables	à
l’utilisation	du	produit	sont	disponibles	pendant	la	durée	de	la	garantie	du	produit.	Este	documento	es	necesariocomo	prueba	de	la	compra.	Qualquer	arranjo	que	tiver	de	ser	feito	passado	o	período	de	garantia	teráde	ser	pago.Extensão	da	garantiaO	aparelho	foi	produzido	cumprindo	directivas	de	qualidade	rigorosas	e	foi	testadoescrupulosamente
antes	da	sua	entrega.	-	45	-	Reinicialización	(Reset)	.............................................................................................	Dispose	of	thebatteries	at	an	approved	disposal	facility	or	at	your	local	recycling	centre.	De	wijzers	van	de	klok	bewegen	zich	nu	op	de	12:00:00,	4:00:00	of	8:00:00	uur	positie	en	blijven	daar	staan.	Veuillez-vous	débarrasser	de	l’horloge
murale	auprès	d’une	usinede	traitement	des	déchets	ou	bien	auprès	de	votre	déchetterie	communale.	EntsorgenSie	die	Wanduhr	über	einen	zugelassenen	Entsorgungsbetrieb	oder	über	Ihrekommunale	Entsorgungseinrichtung.	-	9	Preliminary	note	........................................................................................................	Vynulování	V	případě	poruchy	funkcí
můžete	nástěnné	hodiny	vynulovat,	držením	tlačítka	RESET	na	zadní	straně	hodin	po	dobu	5	vteřin	(malým	šroubovákem).	-	22	Couverture	de	la	garantie.........................................................................................	Bij	verkeerd	gebruik	van	de	batterij	bestaat	gevaar	voor	exploderen	en	lekken.	Veillez	bien	à	respecter	les	consignes	actuelles	en	cours	de
validité.	Pokud	dojde	ke	spolknutí	baterie,	je	třeba	ihned	vyhledat	lékařskou	pomoc.	Mantenga	presionado	SET,	para	mover	las	agujas	a	la	posición	correcta.	Guarde	por	isso	o	talão	decompra	original	num	sítio	seguro.	-	55	Condições	sobre	a	garantia	.....................................................................................	Guarde	por	isso	o	talão	de	compra	original	num
sítio	seguro.	L’horloge	déballée	et	mise	en	service,	il	faudra	attendre	un	peu	avant	que	les	sondes	aient	enregistré	les	conditions	de	leur	nouvel	environnement.	Razón	social:	digi-tech	gmbh	Dirección.:	Valterweg	27A	Localidad:	DE-65817	Eppstein	País:	ALEMANIA	Avisos	de	utilização	e	segurança	Índice	Índice
........................................................................................................................	Press	and	hold	the	SET	button	on	thebackside	of	the	clock	for	5	seconds.	Nástěnné	hodiny	bezpečně	zavěste	Zavěste	nástěnné	hodiny	na	hřebík	nebo	na	šroub	na	rovné	zdi.	Let	erop	dat	in	de	buurt	van	een	computer,	telefoon,radio	of	TV,	elektromagnetische	stralingen	kunnen
zijn	die	het	ontvangen	van	hetDCF77	tijdsignaal	storen	kunnen.	-	44	Puesta	en	funcionamiento	.........................................................................................	-	26	Návod	k	obsluze	a	bezpečnostní	upozornění	.........................................	Les	dommages	ou	défauts	éventuels	apparusdès	l’achat	doivent	être	notifiés	dès	le	déballage.	Tento	výrobek	je	určen	pouze
pro	soukromé	a	nikoliv	průmyslové	užívání.	-	49	-	Page	6svíčky	a	jiný	otevřený	oheň	nikdy	nebyly	v	blízkosti	tohoto	přístroje,	aby	se	tak	zamezilo	rozšíření	požáru.	-	12	Thermometer	and	Hygrometer..................................................................................	-	30	Vereenvoudigde	EU-Conformiteitsverklaring	...........................................................	Pro	řádné
užívání	výrobku	se	musí	přesně	dodržovat	všechna	nařízení	v	návodu	k	obsluze.	-	18	Avertissements	de	sécurité	pour	les	piles..............................................................piles-	18	Suspendre	l’horloge	murale	en	toute	sécurité	...................................................	-	30	De	wandklok	bij	het	afval	doen	................................................................................	-	10	Intended
use..............................................................................................................	-	23	Procédure	dans	un	cas	de	garantie	..........................................................................	O	aparelho	não	se	destina	ao	uso	comercial.Conteúdo•••relógio	de	parede1	x	pilha	1,5	V	AA	R6/LR6manual	de	utilizaçãoDados	técnicos•••••Mecanismo	de	quarzoSinal	de	rádio	DCF
77Termómetro	-20	até	+50	°CHigrómetro	10	bis	98	%Funcionamento	com	pilhas	1,5	V	AA	R6/LR6Pilha-	Sinal	de	corrente	contínua-	Frágil!-	51	-Avisos	de	segurança	para	os	utilizadoresAVISO!PERIGO	DE	DANOS!Este	aparelho	pode	ser	usado	por	pessoas	(incluídas	crianças	a	partir	dos	8	anos)com	capacidades	físicas	,	sensoriais	ou	mentais
diminuídas	ou	com	falta	deexperiência	e	conhecimento	desde	que	sejam	supervisionadas	ou	tenham	sidoinstruídas	sobre	a	utilização	segura	do	aparelho	e	tenham	entendido	os	perigos	daíresultantes.	Alshet	defect	door	onze	garantie	wordt	gedekt,	krijgt	u	een	gerepareerde	of	nieuwewandklok	terug.	5	seconden	ingedrukt	houden.	En	caso	de	contacto
con	el	ácido	de	la	pila	lave	las	partes	afectadas	conbastante	água	limpia	y	vaya	a	ver	inmediatamente	a	un	médico.	Lapériode	de	garantie	n’est	pas	prolongée	par	une	réparation	ou	un	échange.-	21	--	22	-Page	13•Article	L211-12	du	Code	de	la	consommationL‘action	résultant	du	défaut	de	conformité	se	prescrit	par	deux	ans	à	compter	de	ladélivrance
du	bien.•Article	1641	du	Code	civilLe	vendeur	est	tenu	de	la	garantie	à	raison	des	défauts	cachés	de	la	chose	venduequi	la	rendent	impropre	à	l‘usage	auquel	on	la	destine,	ou	qui	diminuent	tellementcet	usage	que	l‘acheteur	ne	l‘aurait	pas	acquise,	ou	n‘en	aurait	donné	qu‘unmoindre	prix,	s‘il	les	avait	connus.•Article	1648	1er	alinéa	du	Code
civilL‘action	résultant	des	vices	rédhibitoires	doit	être	intentée	par	l‘acquéreur	dans	undélai	de	deux	ans	à	compter	de	la	découverte	du	vice.•Les	pièces	détachées	indispensables	à	l’utilisation	du	produit	sont	disponiblespendant	la	durée	de	la	garantie	du	produit.Procédure	dans	un	cas	de	garantieEn	vue	de	traiter	votre	demande	le	plus	rapidement
possible,	nous	vous	prions	de	bienvouloir	observer	les	instructions	suivantes:•	Tenez,	pour	toute	demande,	votre	ticket	de	caisse	et	le	numéro	de	l’article(288615)	en	tant	que	preuve	de	votre	achat	à	notre	disposition.•	Vous	trouverez	le	numéro	de	l’article	sur	une	plaque	d’identification,	dans	unemention	gravée,	dans	le	titre	de	votre	mode	d’emploi
(en	bas	à	gauche)	ou	sur	uneétiquette	au	dos	de	l’article	ou	sous	l’article.•	Si	vous	deviez	constater	un	défaut	de	fonctionnement	ou	un	vice	quelconque,veuillez	contacter	d‘abord	le	SAV	ci-après	mentionné	par	par	téléphone	ou	enenvoyant	un	courriel	(mail).Vous	pourrez	télécharger	ce	mode	d’emploi	et	beaucoup	d’autres	manuelsd’utilisation	ainsi
que	des	vidéos	produits	et	logiciels	sur	ce	site	internet	:www.lidl-service.comCouverture	de	la	garantieL’horloge	murale	a	été	fabriquée	avec	soin	selon	de	strictes	directives	de	qualité	et	afait	l’objet	de	tests	scrupuleux	avant	livraison.	El	uso	inadequado	de	las	pilas	puede	provocar	explosión	oderrame.	Remarque	:	Le	cas	échéant,	utilisez	un	outil
pointu	pour	activer	les	touches	(SET,	REC,	RESET).	Les	aiguilles	reviennent	alors	se	placer	en	position	de	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	heures	et	y	attendent	la	réception	du	signal	radio	horaire	DCF77.	Estos	derechos	legalmente	reconocidos	no	se	ven	limitados	por	la	garantía	que	se	expone	a	continuación.	Verdere	storingsbronnen	kunnen	zijn,
sterke	gebouw	dempingen	(metalen	bouwelementen),	hoge	bergen	of	atmosferische	storingen.	-	53	Acerto	manual	da	hora.............................................................................................	Für	eine	sachgemäße	Benutzung	der	Wanduhr	sind	alle	in	derBedienungsanleitung	aufgeführten	Anweisungen	genau	einzuhalten.-6-Page	5Verwendungszwecke	und
Handlungen,	von	denen	in	der	Bedienungsanleitungabgeraten	oder	vor	denen	gewarnt	wird,	sind	unbedingt	zu	vermeiden.Die	Wanduhr	ist	lediglich	für	den	privaten	und	nicht	für	den	gewerblichen	Gebrauchbestimmt.	No	caso	de	este	aparelho	apresentar	falhas	ou	defeitos	Você	tem	direitos	legais	perante	o	vendedor	do	produto.	-	13	Disposal	of	the
batteries............................................................................................	-	35	-	Technické	údaje	........................................................................................................	Há	perigo	de	asfixia.Avisos	de	segurança	para	pilhasAVISO!PERIGO	PARA	A	SAÚDE!PERIGO	DE	EXPLOSÃO!Mantenha	as	pilhas	fora	do	alcance	de	crianças	pequenas.	L’horloge	murale	n’est	pas
prévue	pour	une	utilisationcommerciale.Contenu	livré•••ATTENTION	!Horloge	murale1	x	pile	1,5	V	AA	R6/LR6Notice	d‘utilisationMécanisme	à	quartzSignal	radio	horaire	DCF	77Thermomètre	:	-20	à	+50	°CHygromètre	:	10	à	98	%Alimentation	par	pile	:	1,5	V	AA	R6/LR6Pile-	Symbole	pour	courant	continu-	Fragile	!RISQUE	DE	BLESSURE	!Cet
appareil	peut	être	utilisé	par	des	personnes	dont	les	capacités	physiques,sensorielles	ou	intellectuelles	sont	restreintes	ou	limitées	par	un	manque	d’expérienceou	de	connaissances	(les	enfants	à	partir	de	8	ans	compris),	si	elles	ont	été	placéessous	la	surveillance	d’une	personne	ou	si	elles	ont	reçu	les	instructions	nécessaires	àl’utilisation	sûre	de	cet
appareil	et	si	elles	sont	en	mesure	de	comprendre	les	dangerspossibles.	-	30	Afvalverwijdering	van	de	batterijen..........................................................................	Em	caso	de	dúvida	contacte	a	sua	câmaramunicipal.Eliminação	das	pilhasDeite	as	pilhas	nos	contentores	existentes	para	o	efeito	(„pilhões“).	-	14	Warranty	period	and	defects	liability
.......................................................................	Po	vybalení	Vašich	nástěnných	hodin	to	může	chvíli	trvat,	než	se	senzory	novému	okolí	přizpůsobí.	Po	7	vteřinách	bez	zmáčknutí	SET	hodiny	opustí	manuální	modus	a	čas	běží	normálně	dál.	En	cas	de	doute,	demandez	conseil	auprès	de	votre	décharge	municipale.	O	mesmose	aplica	aos	componentes	que
tenham	sido	arranjados	ou	substituídos.	-	20	Evacuation	des	appareils	électriques	.......................................................................	Toute	autre	utilisation	ou	modification	de	l’horlogemurale	est	considérée	comme	non-conforme.	Chauffages)	ne	puisse	affecter	l’horlogemurale	;•	Aucun	rayon	direct	du	soleil	n’atteigne	l’horloge	murale	;•	Tout	contact	avec
des	projections	ou	des	gouttes	d’eau	soit	évité	;•	L’horloge	murale	ne	se	trouve	pas	à	proximité	immédiate	de	champs	magnétiques(ex.	-	29	-	Ontvangststoring	.......................................................................................................	koupelna).	Esta	garantíase	extiende	solamente	a	defectos	de	material	o	de	fabricación.	Overhandig	ook	alle	bijbehorende
documenten	wanneer	u	de	klok	aan	iemand	anders	overdraagt.	-	46	Instrucciones	de	limpieza..........................................................................................	-	28	VeiligheidsinformatieVeiligheidsinformatie	voor	batterijen	....................................................................	-	50	Introdução.................................................................................................................	-	54	-
Declaração	UE	de	Conformidade	Simplificada	.......................................................	-	2	Allgemeine	Sicherheitshinweise	für	Benutzer	.........................................................	Gebruik	de	klok	uitsluitend	zoals	beschreven	en	voor	de	aangegeven	toepassingen.	L’horloge	murale	est	destinée	uniquement	à	un	usageprivé	et	non	à	un	usage	commercial.	Carregue
em	SET	para	mover	os	ponteiros	para	a	posição	correta.Ao	carregá-la	brevemente	os	ponteiros	movem-se	apenas	de	minuto	a	minuto.Passados	7	segundos	sem	carregar	em	SET,	o	relógio	abandona	o	modo	de	acertomanual	e	volta	a	trabalhar	normalmente.ReiniciarNo	caso	de	haver	uma	falha	de	função,	é	possível	reiniciar	o	relógio,
manualmentecarregando	durante	5	segundos	na	tecla	RESET	que	se	encontra	na	parte	de	trás	dorelógio	(com	pequena	chave).	Nãodeite	as	pilhas	no	lixo	normal.	die	Batterien.Thermometer	und	HygrometerIhre	Wanduhr	verfügt	über	die	analogen	Anzeigen	für	Temperatur	(TEMPERATURE)und	Luftfeuchtigkeit	(HUMIDITY).	Não	tente	carregar,
provocar	curto-circuito	ou	abrir	as	pilhas.	Opravou	nebo	výměnou	výrobku	nezačíná	běžet	nová	záruční	lhůta.	Les	dommages	ou	défauts	éventuels	apparus	dès	l’achat	doivent	être	notifiés	dès	le	déballage.	Baterie,	prosím,	odevzdejtesběrně	oprávněné	k	likvidaci	nebo	komunální	sběrně	odpadu.	-	13	digi-tech	gmbh
warranty...........................................................................................	Salle	de	bains).	Dalšími	rušivými	zdroji	pro	příjem	signálu	mohou	být	silné	izolace	budov	(kovové	stavební	materiály),	vysoké	kopce	nebo	atmosférická	rušení.	Contact	thedisposal	system	if	in	doubtdigi-tech	gmbh	warrantyThis	wall	clock	includes	a	3	year	warranty	starting	on	the	day	of
purchase.	Nedovolte	dětem	hrát	si	se	spotřebičem.	Opravy	provedené	po	skončení	záruční	lhůty	Vám	budou	naúčtovány.	If	a	defect	occurs	in	thewall	clock	within	3	years,	the	wall	clock	will	be	repaired	or	replaced	(according	to	ourchoice)	free	of	charge.	Cuelgue	el	reloj	de	pared	de	forma	segura	Cuelgue	el	reloj	en	una	pared	lisa	con	un	clavo	o
tornillo.	Pokud	máte	pochybnosti,	poraďte	se	se	sběrnou.	-	4	Manuelle	Zeiteinstellung.............................................................................................	Veuillez	les	faire	évacuer	par	l’intermédiaire	d’unprestataire	agréé	ou	de	votre	décharge	municipale.	Úplné	znění	EU	prohlášení	o	shodě	je	k	dispozici	na	tétointernetové	adrese:	elektrického	přístrojeTento
elektrický	přístroj	nesmí	být	odstraněn	s	běžným	domovním	odpadem.Odevzdejte	tento	přístroj	sběrně	oprávněné	k	likvidaci	nebo	komunální	sběrněodpadu.	-	17	Utilisation	conforme	..................................................................................................	El	reloj	no	es	apto	para	su	exposición	en	lugares	con	mucha	humedad	(baño,	etc.).	Toto	platí	i	pro
nahrazené	nebo	opravené	díly.	Brengde	wandklok	naar	een	erkend	afvalverwerkingsbedrijf	of	degemeentereiniging.	Vous	avez	fait	le	choix	d’un	appareil	de	haute	qualité.	-	33	-	Leverancier	................................................................................................................	Período	de	garantia	e	direitos	legais	relativos	a	defeitos	O	período	de	garantia	não	será
prolongado	com	a	prestação	de	garantia.	Termómetro	e	higrómetro	O	seu	relógio	de	parede	possui	indicadores	analógicos	para	a	temperatura	(TEMPERATURE)	e	a	humidade	do	ar	(HUMIDITY).	-	27	-	Inhoud	van	het	geleverde	.........................................................................................	L’horloge	murale	n’est	pas	prévue	pour	une	utilisation	commerciale.
-	43	-	Instrucciones	de	seguridad	para	el	usuarioInstrucciones	de	seguridad	para	el	usuarioInstrucciones	de	seguridad	para	el	usuarioInstrucciones	de	seguridad	para	el	usuario	.........................................................	-	6	Garantiebedingungen	................................................................................................	De	fabrikant	is	niet	aansprakelijk	voor	schade
veroorzaakt	door	verkeerd	gebruik	of	verkeerde	bediening.	casa	de	banho).Tenha	em	consideração	que:	•	o	aparelho	não	esteja	exposto	a	fontes	de	calor	directas	(por	exemplo,	aquecimento);	•	o	aparelho	não	esteja	exposto	à	luz	solar	directa;	•	seja	evitado	o	contacto	com	salpicos	ou	gotas	de	água	(não	coloque	objectos	contendo	líquidos,	como	por
exemplo	vasos,	nem	em	cima	nem	ao	lado	do	aparelho);	Page	20autorizado	o	el	punto	verde	de	su	municipio.	En	caso	de	duda,	consulte	a	su	punto	de	reciclaje.Eliminación	de	las	pilasPor	favor,	deseche	las	pilas	usadas	de	forma	adecuada	en	los	contendoresexistentes	para	tal	fin	en	los	comercios.	-	11	Setup
.........................................................................................................................	Eliminação	das	pilhas	Deite	as	pilhas	nos	contentores	existentes	para	o	efeito	(„pilhões“).	-	42	-	Introducción	..............................................................................................................	Záruka	se	vztahuje	na	vady	materiálu	nebo	výrobní	vady.	Als	de	batterij	gelekt	heeft,	contact	met
huid,	ogen	en	slijmvliezen	vermijden.	Por	favor,	guarde	cuidadosamente	y	a	tal	fin	el	ticket	de	compra	original.	Používejteochranné	rukavice.	-	55	Procedimento	no	caso	de	garantia	..........................................................................	Ces	droits	légaux	ne	sont	pas	limités	par	notre	garantiedécrite	ci-après.Conditions	de	la	garantieLa	période	de	garantie
commence	à	partir	de	la	date	de	l‘achat.	Cette	période	court	à	compter	de	la	demande	d‘intervention	del‘acheteur	ou	de	la	mise	à	disposition	pour	réparation	du	bien	en	cause,	si	cettemise	à	disposition	est	postérieure	à	la	demande	d‘intervention.•Indépendamment	de	la	garantie	commerciale	souscrite,	le	vendeur	reste	tenu	desdéfauts	de	conformité
du	bien	et	des	vices	rédhibitoires	dans	les	conditionsprévues	aux	articles	L211-4	à	L211-13	du	Code	de	la	consommation	et	auxarticles	1641	à	1648	et	2232	du	Code	Civil.•Article	L211-4	du	Code	de	la	consommationLe	vendeur	est	tenu	de	livrer	un	bien	conforme	au	contrat	et	répond	des	défauts	deconformité	existant	lors	de	la	délivrance.
luidsprekers)	hangt;	•	er	geen	vreemde	voorwerpen	kunnen	binnendringen	•	kaarsen	en	ander	open	vuur	altijd	bij	de	klok	weg	te	houden	om	verspreiding	van	het	vuur	tegen	te	gaan.	La	notice	d’utilisation	fait	partie	de	cette	horloge	murale.	-	43	Instrucciones	de	seguridad	para	el	usuario	.........................................................	Familiarícese	con
lasinstrucciones	de	seguridad	y	manejo	antes	de	utilizar	el	reloj	y	asegúrese	de	usarlosiempre	como	se	describe	y	para	los	fines	indicados.Por	favor	conserve	el	embalaje	y	el	manual	de	instrucciones	para	futuras	consultas.Uso	conforme	a	su	propósitoEl	aparato	está	diseñado	para	indicar	la	fecha	y	la	hora,	así	como	para	las	funcionesadicionales	que
aquí	se	detallan.	Los	niños	no	deben	limpiar	o	mantener	elaparato	sin	supervisión.	Uplatnění	zárukyvyžaduje,	aby	byl	v	tomto	tříletém	období	předložen	vadný	přístroj	a	doklad	o	koupi(účtenka)	a	písemně	bylo	krátce	uvedeno,	o	jakou	závadu	se	jedná	a	kdy	vznikla.Pokud	závada	zakláda	nárok	k	uznání	záruky,	obdržíte	od	nás	opravený	nebo
novývýrobek.	En	caso	de	duda,	consulte	con	su	punto	de	reciclaje.	El	reloj	cambia	almodo	de	ajuste	manual.	Nedovolte	dětemhrát	si	se	spotřebičem.	-	41	Dodavatel	.................................................................................................................	-	4	Empfangsstörung	........................................................................................................	V	případěpotřeby	předem
vyčistěte	kontakty	baterie	i	přístroje.	Presionando	brevemente	se	mueven	las	agujas	por	pasos	de	1	minuto.	Postup	v	případě	uplatnění	záruky	Abychom	Vám	mohli	zaručit	rychlé	zpracování	Vaší	žádosti,	dodržujte,	prosím,	následující	pokyny:	•	Prosím,	připravte	si	pro	všechny	dotazy	účtenku	a	číslo	výrobku	(IAN	288615)	jako	doklad	o	koupi.	Leia
atentamente	este	manual	antes	de	utilizar	o	relógio	deparede.	Estes	direitos	legais	não	são	restringidos	pelanossa	garantia	que	descrevemos	de	seguida.Condições	sobre	a	garantiaO	prazo	de	garantia	começa	a	partir	da	data	de	compra.	En	caso	de	contacto	con	el	ácido	de	la	pila	lave	las	partes	afectadas	con	bastante	água	limpia	y	vaya	a	ver
inmediatamente	a	un	médico.	Vous	devez	d’abord	vous	familiariser	avec	toutes	les	consignesd’utilisation	et	de	sécurité	avant	d’utiliser	votre	horloge	murale.	Quand	la	recherche	a	abouti,	les	aiguilles	de	l’horloge	viennent	se	placer	automatiquement	à	l’heure	correcte.	-	29	Terugzetten	(Reset)
...................................................................................................	Pokud	mátepochybnosti,	poraďte	se	se	sběrnou.Likvidace	bateriíZlikvidujte,	prosím,	baterie	řádně	ve	speciálních	sběrných	schránkách	vobchodech.	Schalter,	Akkus	oder	die	ausGlas	gefertigt	sind.Diese	Garantie	verfällt,	wenn	die	Wanduhr	beschädigt,	nicht	sachgemäß	benutzt
odergewartet	wurde.	Au	bout	de	7	secondes	sans	pression	de	touche,-	19	-Remise	à	zéroEn	cas	de	défaillance,	il	est	possible	aussi	de	remettre	votre	horloge	à	zéro,	du	signalradio	en	appuyant	sur	la	touche	RESET	placée	au	dos	de	l’horloge	et	en	la	maintenantenfoncée	5	secondes	(avec	un	petit	tourne-vis).Les	aiguilles	reviennent	alors	se	placer	en
position	de	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00heures	et	y	attendent	la	réception	du	signal	radio	horaire	DCF77.Thermomètre	et	HygromètreVotre	horloge	murale	est	dotée	d’un	Thermomètre	(TEMPERATURE)	et	d’unHygromètre	(HUMIDITY)	à	affichage	analogique.	Toutefois,	certains	parasites	peuvent	perturber	considérablement	labonne	réception	du
signal.Pour	le	cas	où	votre	horloge	ne	recevrait	pas	bien	le	signal	DCF77,	accrochez-la	à	unautre	endroit	en	tenant	compte	des	perturbations	possibles	causées	par	le	rayonnementélectromagnétique	d’appareils	comme	ordinateurs,	téléphone,	postes	de	radio	outéléviseurs.	-	2	Lieferumfang
...............................................................................................................	-	55	Período	de	garantia	e	direitos	legais	relativos	a	defeitos	........................................	Achten	Sie	darauf,	dass:•	keine	direkten	Wärmequellen	(z.B.	Heizungen)	auf	die	Wanduhr	wirken;•	kein	direktes	Sonnenlicht	auf	die	Wanduhr	trifft;•	der	Kontakt	mit	Spritz-	und	Tropfwasser
vermieden	wird;-3-Manuelle	ZeiteinstellungDiese	Funktion	kann	nicht	verwendet	werden,	wenn	die	Uhr	gerade	das	Funksignalsucht	(Zeiger	auf	12:00:00,	4:00:00	oder	8:00:00).	La	garantie	couvre	les	défauts	de	matériel	ou	de	fabrication.	De	klok	wisselt	nu	in	de	handmatige	modus.	Este	procedimiento	puede	durar	de	3	10	Minutos.	La	recherche	du
signal	peut	durer	entre	3	et	10	mn.	-	20	Thermomètre	et	Hygromètre	.....................................................................................	Ne	jetez	jamais	de	piles	avec	des	déchets	ménagers.	Mantengapresionado	por	5	segundos	el	botón	SET	al	reverso	de	su	reloj.	A	utilização	indevida	das	pilhas	pode	causar	explosão	ou	derrame	das	mesmas.	Gebruiksdoeleinden	en
handelingen	die	worden	afgeraden	in	de	handleiding	of	waarvoor	wordt	gewaarschuwd,	moeten	absoluut	worden	vermeden.	-	57	-	Page	4•	mantener	el	aparato	alejado	de	velas	y	fuentes	de	llamas	en	todo	momento,	para	evitar	una	posible	propagación	del	fuego.	Contacte	primero	con	la	dirección	de	servicio	arriba	indicada.	A	la	recepción	del	producto
reparado	o	de	su	sustituto	nuevo	no	comenzará	un	nuevo	período	de	garantía.	Rušení	příjmu	signálu	Rádiový	signál	stanice	DCF77	je	vysílán	z	Frankfurtu	nad	Mohanem	v	Německu	a	může	být	přijímán	v	okruhu	zhruba	1500	km.	-	35	-	Bezpečností	upozornění	pro	uživateleBezpečností	upozornění	pro	uživateleBezpečností	upozornění	pro
uživateleBezpečností	upozornění	pro	uživatele	.................................................................	-	54	Eliminação	das	pilhas	..............................................................................................	-	28	Ingebruikname	..........................................................................................................	Entsorgen-5-Sie	Batterien	bitte	über	einen	zugelassenen	Entsorgungsbetrieb	oder	über
Ihrekommunale	Entsorgungseinrichtung.	O	produto	destina-se	exclusivamente	ao	uso	privado	e	não	ao	uso	comercial.	Useluvas.	-	1	Usage	and	safety	instructions	...........................................................	Okamžitě	vyjměte	vybité	baterie	z	přístroje,	je	zde	zvýšené	riziko	vytečení.	V	případě	kontaktu	s	kyselinou	baterie	opláchněte	postižené	místočistou
vodou	a	okamžitě	vyhledejte	lékaře.Okamžitě	vyjměte	vybité	baterie	z	přístroje,	je	zde	zvýšené	riziko	vytečení.Nástěnné	hodiny	bezpečně	zavěsteZavěste	nástěnné	hodiny	na	hřebík	nebo	na	šroub	na	rovné	zdi.	•	Encontrará	el	código	del	artículo	bien	en	una	placa	indicativa	del	tipo	de	aparato,	bien	grabada	en	la	carcasa,	en	la	portada	del	manual	de
instrucciones	(parte	inferior	izda.)	o	en	una	pegatina	en	la	parte	trasera	o	inferior	del	aparato.	-	26	-	Introductie	.................................................................................................................	V	případě	kontaktu	s	kyselinou	baterie	opláchněte	postižené	místo	čistou	vodou	a	okamžitě	vyhledejte	lékaře.	-	30	-	Afvalverwijdering	van	de	batterijen
..........................................................................	-	13	Cleaning	instructions	.................................................................................................	-	53	-	Interferência	na	receção	do	sinal	de	rádio	..............................................................	De	wijzers	bewegen	zich	opnieuw	naar	de	12.00:00,	4:00:00	of	8:00:00	uur	positie	en	de	klok	probeert	opnieuw	het	DCF77
tijdsignaal	te	ontvangen.	Uvedení	do	provozu	Do	prostoru	na	baterie	na	zadní	straně	hodin	vložte	podle	vyznačené	polarity	jednu	baterii	typu	1,5V	AA	R6/LR6.	La	prestation	de	garantie	présuppose	la	restitution	du	produit	réclamé	ainsi	que	la	fourniture	d’une	preuve	d’achat	(ticket	de	caisse)	pendant	la	période	de	garantie	convenue	de	3	ans,
accompagnée	d’une	courte	description	écrite	du	défaut	avec	indication	de	la	date	à	laquelle	celui-ci	s’est	révélé.	Le	nettoyage	etl’entretien	de	l’appareil	ne	doivent	pas	être	effectués	par	un	enfant	sans	la	surveillanced’un	adulte.	N’essayez	pas	de	recharger	des	piles,	de	les	court-circuiter	ou	de	les	ouvrir.	Ruční	nastavení	času	Tuto	funkci	nelze	použít,
pokud	Vaše	hodiny	právě	zkoušejí	přijmout	rádiově	řízený	signál	(ručky	na	12:00:00,	4:00:00	nebo	8:00:00).	B.	Deze	garantie	vereist	dat	binnen	de	periode	van	drie	jaar	de	defecte	wandklok	en	het	bewijs	van	aankoop	(kassabon)	worden	overlegd	en	er	schriftelijk	kort	wordt	aangegeven	waaruit	het	gebrek	bestaat	en	wanneer	het	is	opgetreden.
Elementos	incluidos	en	la	entrega	•	Reloj	de	pared	•	1	pila	1,5	V	AA	R6/LR6	•	Manual	de	instrucciones	Datos	técnicos	•	Mecanismo	de	cuarzo	•	Señal	de	radiofrecuencia	DCF	77	•	Termómetro	-20	hasta	+50	°C	•	Higrómetro	10	hasta	98	%	•	Alimentación	a	pilas	1,5	V	AA	R6/LR6	Pila	-	Señal	distintiva	de	corriente	continua	-	Frágil!	Instrucciones	de
seguridad	para	el	usuario	ADVERTENCIA!	PELIGRO	DE	LESIONES!	Este	aparato	puede	ser	usado	por	personas	(incluídos	niños	a	partir	de	los	8	años)	con	capacidades	físicas	,	sensoriales	o	mentales	disminuídas	o	con	falta	de	experiencia	y	conocimentos	siempre	que	sean	supervisionadas	o	hayan	sido	instruídas	sobre	el	uso	seguro	del	aparato	y
hayan	comprendido	los	peligros	resultantes.	-	33	Leverancier................................................................................................................	Zmáčkněte	a	držte	5	vteřintlačítko	SET	na	zadní	straně	hodin.	Carregue	durante	5	segundos	natecla	SET	que	se	encontra	na	parte	de	trás	do	relógio.	Diese	Unterlage	wird	als	Nachweis	für	den	Kauf	benötigt.	El
fabricante	no	se	hace	responsable	de	los	daños	causados	por	una	utilización	no	adecuada	a	sus	propósitos	o	por	una	utilización	errónea.	No	caso	de	ter	sido	engolida	uma	pilha,	deverá	ser	prestada	ajuda	médica	imediatamente.As	pilhas/baterías	devem	ser	sempre	colocadas	tendo	em	conta	a	polaridade	correcta.	Mettez	des	gants.	Mantenga	las
películas	del	embalaje	fuera	del	alcance	de	los	niños.	Pero,	no	obstante,	pueden	haber	algunas	fuentes	de	interferencia,	que	pueden	obstaculizar	la	recepción	considerablemente.	-	8	-EinleitungBestimmungsgemäße	VerwendungDie	Wanduhr	ist	zur	Zeitanzeige	und	zur	Verwendung	der	beschriebenenZusatzfunktionen	geeignet.	reproduktory);	•	do
přístroje	nevnikla	žádná	cizí	tělesa;	Page	9Garantie	door	digi-tech	gmbh	U	krijgt	op	deze	wandklok	3	jaar	garantie	vanaf	de	datum	van	aankoop.	Acerto	manual	da	hora	Não	é	possível	utilizar	esta	função	enquanto	o	relógio	está	a	procurar	o	sinal	de	rádio	(ponteiro	em	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas).	Kontaktuje,prosím,	výše	zmíněné	místo.Název:
digi-tech	gmbhUlice:	Valterweg	27AMěsto:	DE-65817	EppsteinZemě:	NĚMECKO-	41	-Índice	........................................................................................................................	Houdde	verpakkingsfolie	uit	de	buurt	van	kinderen.	-	17	Avertissements	de	sécurité	pour	les	utilisateurs	...................................................	Jede	andere	Verwendung	oder	Veränderung
der	Wanduhrgilt	als	nicht	bestimmungsgemäß.	-	11	Important	safety	information	for	the	batteries	......................................................	Batteries	do	not	belong	in	household	waste.	Toto	platí	i	pro	nahrazené	neboopravené	díly.	O	relógio	passa	para	a	funçãode	acerto	manual.	Après	expiration	de	la	durée	de	la	garantie,	les	réparations	sont	payantes.	Press
and	holdSET	to	move	the	hands	to	the	correct	position.If	the	SET	button	is	pressed	briefly,	the	hands	will	move	forward	by	exactly	one	minute.After	7	seconds	without	pressing	SET,	the	clock	will	exit	manual	mode	and	the	handswill	move	in	the	normal	fashion.ResetIn	case	of	a	malfunction,	the	clock	can	be	reset	and	holding	RESET	on	the	back	side
ofthe	clock	for	5	seconds	(with	a	small	screwdriver).The	hands	will	move	to	the	12:00:00,	4:00:00	or	8:00:00	o'clock	position	and	stop.The	clock	will	now	begin	to	receive	the	DCF77	radio	signal.Reception	interferenceThe	DCF77	radio	signal	is	transmitted	from	the	vicinity	of	Frankfurt	am	Main	and	canbe	received	within	a	radius	of	about	1500	km.	-
55	-	Período	de	garantia	e	direitos	legais	relativos	a	defeitos	........................................	altavoces);•	no	insertar	elementos	extraños;-	44	-Page	24•	mantener	el	aparato	alejado	de	velas	y	fuentes	de	llamas	en	todo	momento,	paraevitar	una	posible	propagación	del	fuego.Puesta	en	funcionamientoColoque	Usted	en	el	compartimiento	de	la	pila,	al	reverso
del	reloj	de	pared,	una	pilade	1,5	V	AA	R6/LR6	con	la	polaridad	correcta.	Es	besteht	Erstickungsgefahr.•	die	Wanduhr	nicht	in	unmittelbarer	Nähe	von	Magnetfeldern	(z.B.	Lautsprechern)hängt;•	keine	Fremdkörper	eindringen•	Kerzen	und	andere	offene	Flammen	zu	jeder	Zeit	von	der	Wanduhr	ferngehaltenwerden	müssen,	um	das	Ausbreiten	von
Feuer	zu	verhindern.InbetriebnahmeSetzen	Sie	in	das	Batteriefach	auf	der	Rückseite	der	Wanduhr	eine	1,5	V	AA	R6/LR6Batterie	polrichtig	ein.	De	wandklok	veilig	ophangen	Hang	de	wandklok	aan	een	spijker	of	een	schroef	op	een	vlakke	muur	op.	-	36	-	Uvedení	do	provozu	.................................................................................................	Observe
asregulamentações	respectivas	em	vigor.	Tato	zákonná	práva	nejsou	naší	následně	zmiňovanou	zárukou	omezena.	Ručky	se	opět	pohybují	k	pozici	12:00:00,	4:00:00	nebo	8:00:00	hodin	a	hodiny	se	pokusí	přijmout	rádiový	signál	stanice	DCF77.	Beiunsachgemäßem	Gebrauch	der	Batterie	besteht	Explosions-	und	Auslaufgefahr.Sollte	die	Batterie	doch
einmal	ausgelaufen	sein,	vermeiden	Sie	Kontakt	mit	Haut,Augen	und	Schleimhäuten.	Zorgervoor	dat:•	er	geen	directe	warmtebronnen	(bijv.	-	15	Supplier	.....................................................................................................................	Čištění	a	uživatelskou	údržbu	nesmí	provádět	děti	bez	dozoru.	Eventuele	beschadigingen	en/ofmangel	die	al	gelijk	na
aankoop	worden	vastgesteld	dienen	meteen	na	het	uitpakkenmeegedeeld	te	worden.	-	13	Warranty	conditions	.................................................................................................	Las	pilas	no	deben	desecharse	conlos	residuos	domésticos.	Make	sure	that:•	no	direct	heat	sources	(i.e.	radiators)	influence	the	device;•	no	direct	sunlight	reaches	the	device;•
contact	with	splashing	or	dripping	water	must	be	avoided•	the	device	doesn’t	stand	near	magnetic	fields	(i.e.	speakers);•	no	foreign	objects	penetrate	the	housing.candles	and	other	open	flames	must	be	kept	away	from	this	product	at	all	times	toprevent	the	spread	of	fire.-	11	-Manual	time	settingThis	feature	cannot	be	used	while	the	clock	is
attempting	to	receive	the	radio	signal(Hands	at	12:00:00,	4:00:00	or	8:00:00).	Při	zneužití	nebo	neodborném	zacházení,	užití	násilí	nebo	při	zákrocích,	které	nejsou	provedeny	naší	autorizovanou	servisní	pobočkou,	zaniká	záruka.	-	55	-	Condições	sobre	a	garantia	.....................................................................................	The	warranty	does	not	include	parts
thatexperience	normal	wear	and	tear	and	can	thus	be	seen	as	wear	parts	or	fragile	partsthat	are	damaged.	-	51	Conteúdo	..................................................................................................................	-	36	Nástěnné	hodiny	bezpečně	zavěste	.................................................................	Pour	amener	les	aiguilles	à	la	position	correcte,	réappuyez	sur	SET	et
maintenez	enfoncé.	-	51	Utilização	adequada................................................................................................	-	12	Manual	time	setting...................................................................................................	No	entanto,	existem	algumas	interferências	que	podem	prejudicar	consideravelmente	a	receção.	No	caso	de	ter	sidoengolida	uma	pilha,	deverá	ser	prestada
ajuda	médica	imediatamente.As	pilhas/baterías	devem	ser	sempre	colocadas	tendo	em	conta	a	polaridadecorrecta.	Neem	de	op	dat	moment	geldende	voorschriften	in	acht.	Aviso	sobre	a	limpeza	Limpe	o	relógio	de	parede	apenas	com	um	pano	seco	que	não	largue	pêlos,	como	por	exemplo,	para	a	limpeza	de	óculos.	-	46	-	Garantía	de	digi-tech	gmbh
.....................................................................................	Logo	TRIMAN	Ce	produit	est	recyclable,	il	est	soumis	à	un	dispositif	de	responsabilité	élargie	du	producteur	et	de	collecte	séparée.	Les	enfants	ne	doivent	pas	jouer	avec	cet	appareil.	-	36	-	Bezpečností	upozornění	pro	baterieBezpečností	upozornění	pro	baterieBezpečností	upozornění	pro
baterieBezpečností	upozornění	pro	baterie	....................................................................	-	38	Likvidace	baterií	........................................................................................................	Bei	Kontakt	mit	Batteriesäure	diebetroffenen	Stellen	mit	reichlich	klarem	Wasser	spülen	und	umgehend	einen	Arztaufsuchen.	-	29	Handmatige	instelling
...............................................................................................	Deze	garantie	vervalt	als	de	klok	beschadigd	is	of	niet	goed	gebruikt	of	onderhouden.	Nový	start	příjmu	rádiového	signálu	můžetetaké	ručně	vyvolat	držením	tlačítka	REC	na	zadnístraně	hodin	po	dobu	5	vteřin.Ručky	se	opět	pohybují	k	pozici	12:00:00,	4:00:00nebo	8:00:00	hodin	a	hodiny	se
pokusí	přijmoutrádiový	signál	stanice	DCF77.Ruční	nastavení	časuTuto	funkci	nelze	použít,	pokud	Vaše	hodiny	právě	zkoušejí	přijmout	rádiově	řízenýsignál	(ručky	na	12:00:00,	4:00:00	nebo	8:00:00).	É	condiçãoprévia	que,	dentro	do	prazo	de	três	anos,	apresente	o	aparelho	defeituoso	bem	comoo	comprovativo	de	compra	(talão	da	caixa)	e	descreva
por	escrito	de	que	defeito	setrata	e	quando	surgiu	o	mesmo.	La	utilización	para	cualquier	otro	propósito	o	larealización	de	modificaciones	en	el	aparato	no	se	consideran	adecuadas	a	suspropósitos.	Indien	nodig,	vervang	de	batterijen.	Nettoyez	les	contacts	des	piles	et	appareils	avant.N’essayez	pas	de	recharger	des	piles,	de	les	court-circuiter	ou	de
les	ouvrir.	Veillez	bienà	respecter	les	consignes	actuelles	en	cours	de	validité.	O	texto	integral	da	declaração	de	conformidade	está	disponível	no	seguinte	endereço	de	Internet:	Eliminação	do	aparelho	eléctrico	Não	deite	este	aparelho	no	lixo	normal.	Se	for	preciso	troque	aspilhas.Termómetro	e	higrómetroO	seu	relógio	de	parede	possui	indicadores
analógicos	para	a	temperatura(TEMPERATURE)	e	a	humidade	do	ar	(HUMIDITY).	Obal	a	návod	k	obsluze,	prosím,	uschovejte	pro	případ	další	potřeby.	Weitere	Störquellen	für	den	Empfangdes	Funksignals	können	starke	Gebäudedämmungen	(metallische	Bauelemente),	hoheBerge	oder	atmosphärische	Störungen	sein.	Rozhodli	jste	se	pro	kvalitní
přístroj.	-	46	-	Eliminación	de	las	pilas	............................................................................................	As	crianças	não	devem	brincar	com	o	aparelho.	•	Het	artikelnummer	vindt	u	op	het	typeplaatje,	als	gravering,	op	het	titelblad	van	de	handleiding	(links	beneden)	of	als	sticker	op	de	achter-	of	onderkant.	Die	Uhr	wechselt	in	denmanuellen	Modus.	Výrobce
neručí	za	škody	vzniklénevhodným	užíváním	nebo	špatnou	obsluhou.	-	31	-	Afhandeling	in	geval	van	garantie	...........................................................................	-	57	-	Fornecedor................................................................................................................	Retire	inmediatamente	las	pilas	gastadas	del	aparato,	hay	peligro	elevado	de	derrame.	Schoonmaken	en
gebruikersonderhoud	mag	door	kinderen	alleen	onder	toezicht	verricht	worden.	Bei	missbräuchlicher	und	unsachgemäßer	Behandlung,	Gewaltanwendungund	bei	Eingriffen,	die	nicht	von	unserer	autorisierten	Service-Niederlassungvorgenommen	wurden,	erlischt	die	Garantie.Abwicklung	im	GarantiefallUm	eine	schnelle	Bearbeitung	ihres	Anliegens
zu	gewährleisten,	folgen	Sie	bitte	denfolgenden	Hinweisen:•	Bitte	halten	Sie	für	alle	Anfragen	den	Kassenbon	und	die	Artikelnummer	(288615)als	Nachweis	für	den	Kauf	bereit.•	Die	Artikelnummer	entnehmen	Sie	bitte	dem	Typenschild,	einer	Gravur,	demTitelblatt	Ihrer	Anleitung	(unten	links)	oder	dem	Aufkleber	auf	der	Rück-	oderUnterseite.•
Sollten	Funktionsfehler	oder	sonstige	Mängel	auftreten,	kontaktieren	Sie	zunächstdie	nachfolgende	Serviceabteilung	telefonisch	oder	per	E-Mail.•	Eine	als	defekt	erfasste	Wanduhr	können	sie	anschließend	unter	Beifügung	desKaufbelegs	(Kassenbon)	und	der	Angabe,	worin	der	Mangel	besteht	und	wann	eraufgetreten	ist,	für	Sie	portofrei	an	die
Ihnen	mitgeteilte	Service	Anschriftübersenden.Auf	www.lidl-service.com	können	Sie	diese	Anleitung	und	viele	weitereHandbücher,	Produktvideos	und	Software	herunterladen.ServiceName:	Inter-Quartz	GmbHStr.:	Valterweg	27AStadt:	DE-65817	EppsteinLand:	DEUTSCHLANDE-Mail:	support@inter-quartz.deTelefon:	+49	(0)6198	57182500800	5515
661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-LD4727LieferantBitte	beachten	Sie,	dass	die	folgende	Anschrift	keine	Serviceanschrift	ist.	Diese	Garantie	erstreckt	sich	nicht	auf	Produktteile,	die	normalerAbnutzung
ausgesetzt	sind	und	daher	als	Verschleißteile	angesehen	werden	könnenoder	für	Beschädigungen	an	zerbrechlichen	Teilen,	z.	Gebruiksdoeleinden	en	handelingendie	worden	afgeraden	in	de	handleiding	of	waarvoor	wordt	gewaarschuwd,	moetenabsoluut	worden	vermeden.-	31	--	32	-Page	18KlantenserviceNávod	k	obsluze	a
bezpečnostníupozorněníNaam:	Inter-Quartz	GmbHStr.:	Valterweg	27AStad:	DE-65817	EppsteinLand:	DUITSLANDE-Mail:	support@inter-quartz.deTelefoon:	+49	(0)6198	571825Obsah00800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515
6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-LD4727LeverancierNB:	het	onderstaande	adres	is	géén	serviceadres,	Neem	eerst	contact	op	met	debovengenoemde	klantenservice!Naam:	digi-tech	gmbhStr.:	Valterweg	27AStad:	DE-65817	EppsteinLand:	DUITSLAND-	33	-Obsah	.......................................................................................................................	-	52	Avisos	de
segurança	para	pilhas	..........................................................................	De	afvoer	van	batterijen	mag	alleen	viaeen	erkend	vuilverwerkingsbedrijf	of	milieu	instelling	worden	doorgevoerd.Let	ook	op	geldende	voorschriften.In	geval	van	twijfel	contacteert	u	a.u.b.	het	betreffende	bedrijf.-	30	-Page	17Garantie	door	digi-tech	gmbhU	krijgt	op	deze	wandklok
3	jaar	garantie	vanaf	de	datum	van	aankoop.	-	42	-IAN	288615OSAvisos	de	utilização	e	segurança	.............................................................	Na	inslikken	van	een	batterij	meteen	medische	hulp	inroepen.	A	la	recepción	del	producto	reparado	o	de	susustituto	nuevo	no	comenzará	un	nuevo	período	de	garantía.Duración	de	la	garantía	y	derecho	de
reclamaciónPara	garantizar	un	procedimiento	rápido	de	su	solicitud,	siga	por	favor	las	siguientesinstrucciones:•	Para	cualquier	comunicación,	tenga	a	mano	el	ticket	de	compra	y	el	código	deartículo	(IAN	288615),	como	prueba	de	su	compra.•	Encontrará	el	código	del	artículo	bien	en	una	placa	indicativa	del	tipo	de	aparato,bien	grabada	en	la
carcasa,	en	la	portada	del	manual	de	instrucciones	(parteinferior	izda.)	o	en	una	pegatina	en	la	parte	trasera	o	inferior	del	aparato.•	En	caso	de	aparecer	defectos	de	funcionamiento,	contacte	primero	por	teléfono	omediante	correo	electrónico	con	el	departamento	técnico	abajo	indicado.En	www.lidl-service.com	pueden	descargarse	este	y	muchos
otrosmanuales	de	instrucciones,	videos	de	productos	y	software.La	duración	de	la	garantía	no	se	alarga	tras	la	prestación	del	servicio	garantizado,	loque	se	extiende	también	a	piezas	reparadas	o	sustituidas.	Krátkým	stisknutím	lze	pohybovat	ručkami	postupně	o	jednu	minutu.	En	cas	d‘utilisation	mal	appropriée	des	piles/accus,	il	y	a	danger
d’explosion	et	d’écoulement.	DieWanduhr	ist	nicht	für	den	gewerblichen	Einsatz	vorgesehen.LieferumfangHinweis:	Bitte	überprüfen	Sie	nach	dem	Kauf	den	Lieferumfang.	Paid	repair	may	be	available	after	theend	of	the	warranty	period.Hereby,	digi-tech	gmbh	declares	that	the	radio	equipment	type	4-LD4727	is	incompliance	with	Directive
2014/53/EU.	Se	a	pilha	sofreu	derrame,	evite	o	contacto	com	a	pele,	os	olhos	ou	as	mucosas.	-	30	Thermometer	en	hygrometer	.....................................................................................	Declaración	UE	de	Conformidad	Simplificada	Por	la	presente,	digi-tech-gmbh,	eclara	que	el	tipo	de	equipo	radioeléctrico	4-LD4727	es	conforme	con	la	Directiva
2014/53/UE.	Remove	discharged	batteries	from	the	deviceas	they	present	an	increased	risk	of	leakage.Set	up	the	device	safelyHang	the	wall	clock	on	a	flat	wall	using	a	nail	or	screw.	Page	21RELOJ	DE	PARED	RADIOCONTROLADO	Introducción	Felicidades	por	la	compra	de	su	nuevo	reloj	de	pared,	un	aparato	de	la	mejor	calidad.	In	het	gevaldat	deze
wandklok	gebreken	vertoont,	kunt	u	tegenover	de	verkoper	van	het	productaanspraak	maken	op	uw	wettelijke	rechten.	V	případě	závadytohoto	výrobku	Vám	vůči	prodejci	samozřejmě	přísluší	zákonná	práva.	Em	www.lidl-service.com	pode	carregar	este	e	muitos	outros	manuais	de	instruções,	vídeos	de	produtos	e	software.	Ámbito	de	la	garantía	El
aparato	ha	sido	fabricado	cuidadosamente	siguiendo	pautas	de	calidad	muy	estrictas	y	superando	un	control	de	calidad	previo	a	su	puesta	en	venta.	Let	ook	op	geldende	voorschriften.	-	38	Záruka	firmy	digi-tech	gmbh.....................................................................................	Este	documento	es	necesario	como	prueba	de	la	compra.	Versuchen	Sie	nicht
Batterien	wieder	aufzuladen,kurzzuschließen	oder	zu	öffnen.	Contacte	primero	conla	dirección	de	servicio	arriba	indicada.Razón	social:	digi-tech	gmbhDirección.:	Valterweg	27ALocalidad:	DE-65817	EppsteinPaís:	ALEMANIA-	49	-Índice	........................................................................................................................	Los	niños	no	deben	jugar	con	el
aparato.	-	20	Declaration	UE	de	conform	ite	simplifiée..................................................................	O	aparelho	não	se	destina	ao	uso	comercial.	Aanwijzing:	Gebruik	eventueel	een	puntig	voorwerp	om	op	de	knoppen	(SET,	REC,	RESET)	te	drukken.	Nesprávné	použítí	baterie	může	způsobit	výbuch	a	vytečení	baterie.	Inhoud	van	het	geleverde	•	Wandklok	•
1	x	1,5	V	AA	R6/LR6	-batterij	•	Handleiding	Technische	specificaties	•	Quartz	uurwerk	•	Tijdsignaal	DCF77	•	Thermometer	-20	bis	+50	°C	•	Hygrometer	10	bis	98	%	•	Batterijvoeding	1,5	V	AA	R6/LR6	Batterij	-	Symbool	voor	gelijkstroom	-	Breekbaar!	Veiligheidsinformatie	voor	gebruiker	WAARSCHUWING!	KANS	OP	VERWONDINGEN!Dit	apparaat
kan	door	personen	(ook	kinderen	vanaf	8	jaar)	met	verminderde	fysieke,	sensorische	of	mentale	capaciteiten	of	met	gebrek	aan	ervaring	en	kennis	gebruikt	worden,	wanneer	dat	onder	toezicht	gebeurt	of	ze	instructie	gekregen	hebben	hoe	ze	het	apparaat	moeten	gebruiken	en	ze	de	gevaren	begrijpen	die	voortkomen	uit	het	gebruik.	Votre	horloge
essaie	alors	de	capter	le	signal	radio	horaire	DCF77.	Tento	doklad	je	potřebný	jako	důkaz	data	zakoupení.	Cette	garantie	s’annule	si	l’horloge	murale	a	étéendommagée,	utilisée	ou	entretenue	de	façon	non-conforme.	Beachten	Sie	die	aktuell	geltenden	Vorschriften.Setzen	Sie	sich	im	Zweifelsfall	mit	Ihrer	Entsorgungseinrichtung	in
Verbindung.Garantie	der	digi-tech	gmbhSie	erhalten	auf	diese	Wanduhr	3	Jahre	Garantie	ab	Kaufdatum.	-	57	Fornecedor................................................................................................................	Indien	het	ontvangst	niet	lukt,	zoekt	de	klok	automatisch	per	uur	naar	het	tijdsignaal.	Abusive	or	improper	use,	excessive	force	and	changes	that	are	madeby
non-authorized	repair	centers	will	void	the	warranty.Warranty	claim	procedureTo	ensure	that	your	call	is	processed	in	a	fast	and	efficient	manner	please	note	thefollowing	directions:•	Have	your	receipt	(as	proof	of	purchase)	and	the	article	number	(288615)	handy.•	The	article	number	can	be	found	on	the	type	label,	an	engraving,	the	front	page	ofthe
manual	(bottom	left)	or	a	sticker	on	the	back	side	or	bottom	side	of	the	case.•	In	case	defects	occur,	please	first	contact	the	service	center	(see	below)	by	phoneor	email.Visit	www.lidl-service.com	to	download	this	and	many	other	manuals,product	videos	and	software.-	13	--	14	-Page	9ServiceUtilisation	et	avertissements	de	sécuritéName:	Inter-Quartz
GmbHStreet:	Valterweg	27ATown:	DE-65817	EppsteinCountry:	GERMANYEmail:	support@inter-quartz.deTelephone:	+49	(0)6198	571825Sommaire00800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-
LD4727SupplierPlease	note	that	the	following	address	is	not	a	service	address.Please	first	contact	the	service	address	(see	above).Name:	digi-tech	gmbhStreet:	Valterweg	27ATown:	DE-65817	EppsteinCountry:	GERMANY-	15	-Sommaire	..................................................................................................................	Le	nettoyage	et	l’entretien	de	l’appareil	ne
doivent	pas	être	effectués	par	un	enfant	sans	la	surveillance	d’un	adulte.	Nepokoušejte	se	o	dobíjeníbaterií,	jejich	zkratování	nebo	otvírání.	1500	km.	La	garantie	couvre	les	défauts	dematériel	ou	de	fabrication.	-	24	Service	Après	Vente	..................................................................................................	-	43	-	Uso	conforme	a	su	propósito
....................................................................................	El	manual	de	instrucciones	forma	parte	del	reloj	y	contiene	información	relevante	sobre	aspectos	de	seguridad,	uso	y	eliminación.	Při	úspěšném	příjmu	signálu	seručky	automaticky	nastaví	na	správný	čas.Upozornění:	Pro	stisknutí	tlačítka	(SET,	REC,	RESET)případně	použijte	nářadí	se	špičatým
hrotem.Pokud	by	příjem	rádiového	signálu	nebyl	úspěšný,budou	hodiny	pokus	o	příjem	signálu	každou	hodinuopakovat.	Om	een	goed	gebruik	van	de	wandklok	te	garanderen,	moeten	alle	in	de	handleiding	aangegeven	instructies	strikt	worden	opgevolgd.	De	garantie	geldt	voormateriaal-	en	fabricagefouten.	-	40	-	Servis
.........................................................................................................................	Probeer	niet	batterijen	weer	op	te	laden,	kort	te	sluiten	of	teopenen.	-	10	Scope	of	delivery	......................................................................................................	Garantieperiode	en	wettelijk	geregelde	aansprakelijkheid	bij	mangel	De	garantieperiode	wordt	door	de
garantieverlening	niet	verlengd.	En	caso	de	defectos	de	este	producto	le	corresponden	a	Ud.	derechos	legalmente	reconocidos	frente	al	vendedor.	-	41	-	Dodavatel	.................................................................................................................	-	55	Extensão	da	garantia................................................................................................	Tentodoklad	je	potřebný	jako
důkaz	data	zakoupení.	Hij	is	niet	geschikt	voor	gebruik	in	ruimten	met	een	hoge	luchtvochtigheid	(bijv.	Tatozáruka	se	nevztahuje	na	díly,	které	jsou	vystaveny	běžnému	opotřebení	a	mohou	protobýt	považovány	za	opotřebovávané	díly,	nebo	na	poruchy	na	rozbitných	dílech,	např.vypínač,	baterie	nebo	díly,	které	jsou	vyrobeny	ze	skla.Tato	záruka
propadá,	pokud	je	výrobek	poškozen,	nebyl	řádně	užíván	nebo	o	nějbylo	špatně	pečováno.	The	receipt	is	needed	as	a	proof	of	purchase.	In	case	ofdefects	of	this	wall	clock	you	have,	by	law,	certain	rights	regarding	the	vendor	of	thewall	clock.	Cumpla	la	normativa	vigente	a	talrespecto.	-	42	Introducción
..............................................................................................................	Pokud	se	v	průběhu	tří	let	od	data	zakoupení	tohoto	výrobku	vyskytnou	závady	materiálu	nebo	výrobní	vady,	bude	tento	výrobek	námi	zdarma	opraven	nebo	nahrazen	–	podle	naší	volby.	Dit	geldt	ook	vooronderdelen	die	zijn	gerepareerd	of	vervangen.	-	51	-	Conteúdo
..................................................................................................................	-	11	Set	up	the	device	safely	.....................................................................................	Sendo	necessário,	limpe	primeiro	os	contactos	das	pilhas	e	do	aparelho.Não	tente	carregar,	provocar	curto-circuito	ou	abrir	as	pilhas.	•	Article	1648	1er	alinéa	du	Code	civil	L‘action	résultant	des
vices	rédhibitoires	doit	être	intentée	par	l‘acquéreur	dans	un	délai	de	deux	ans	à	compter	de	la	découverte	du	vice.	Il	répond	également	des	défauts	de	conformité	résultant	de	l‘emballage,	des	instructions	de	montage	ou	de	l‘installation	lorsque	celle-ci	a	été	mise	à	sa	charge	par	le	contrat	ou	a	été	réalisée	sous	sa	responsabilité.	A	glasses	cleaning
cloth	is	ideal.Warranty	period	and	defects	liabilitySimplified	EU	declaration	of	conformityThe	warranty	period	is	not	increased	by	the	defect	liability.	Zmáčkněte	adržte	SET,	aby	se	ručky	posunuly	do	správné	pozice.Krátkým	stisknutím	lze	pohybovat	ručkami	postupně	o	jednu	minutu.	-	44	-	Instrucciones	de	seguridad	sobre	las	pilasInstrucciones	de
seguridad	sobre	las	pilasInstrucciones	de	seguridad	sobre	las	pilasInstrucciones	de	seguridad	sobre	las	pilas	..........................................................	-	35	Technické	údaje	........................................................................................................	Este	documento	é	necessário	como	comprovativo	da	compra.	-	28	De	wandklok	veilig	ophangen
..........................................................................	Houd	de	verpakkingsfolie	uit	de	buurt	van	kinderen.	Em	caso	de	contacto	com	o	ácido	da	pilha	lave	as	partes	afectadas	com	bastante	água	limpa	e	procure	imediatamente	um	médico.	Esteprocedimento	pode	durar	3-10	minutos.	Obsahujedůležitá	upozornění	o	bezpečnosti,	provozu	a	likvidaci.	-	47
Procedimiento	en	caso	de	garantía	..........................................................................	Ajuste	manual	de	la	hora	Esta	función	no	puede	usarse,	cuando	el	reloj	está	buscando	la	señal	de	radiofrecuencia	(Agujas	sobre	las	12:00:00,	4:00:00	u	8:00:00).	1500	km	à	partir	deFrancfort/Main.	Esta	garantía	se	extiende	solamente	a	defectos	de	material	o	de
fabricación.	-	31	Garantievoorwaarden..............................................................................................	-	27	Veiligheidsinformatie	voor	gebruiker	....................................................................	Luego	de	7segundos	sin	presionar	SET,	el	reloj	sale	del	modo	de	ajuste	manual	y	la	hora	continuaen	forma	normal.Reinicialización	(Reset)En	caso	de	que	el	reloj	de
pared	funcione	incorrectamente,	puede	Usted	reiniciar	elreloj	manteniendo	presionado	por	5	segundos	el	botón	RESET	al	reverso	del	reloj	(conun	pequeño	destornillador).	-	38	Pokyny	pro	čistění	.....................................................................................................	-	46	Termómetro	e	Higrómetro.........................................................................................	ej.
Guarde	a	embalagem	e	o	manual	de	instruções	para	posteriores	pedidos	ou	perguntas	Utilização	adequada	O	despertador	destina-se	à	indicação	da	hora	e	ao	uso	das	funções	descritas	neste	manual.	-	55	-	Procedimento	no	caso	de	garantia	..........................................................................	The	reception	process	can	be	restartedmanually	by	pressing	and
holding	REC	on	the	backside	of	the	clock	for	5	seconds.	Des	utilisations	ou	des	manipulations,	qui	ont	fait	l’objet	de	contre-indications	ou	bien	de	mises	en	garde	dans	la	notice	d’utilisation,	doivent	être	absolument	évitées.	Obsah	balení	•	Nástěnné	hodiny	•	1	x	baterie	1,5	V	AA	R6/LR6	•	Návod	k	obsluze	Technické	údaje	•	Hodinky	quartz	•	Rádiový
signál	stanice	DCF	77	•	Teploměr	od	-20	do	+50	°C	•	Vlhkoměr	od	10	do	98	%	•	Baterie	typu	1,5	V	AA	R6/LR6	Baterie	-	Označení	stejnosměrného	proudu	-	Rozbitelné!	Bezpečností	upozornění	pro	uživatele	VAROVÁNÍ!	NEBEZPEČÍ	ZRANĚNÍ!	Toto	zařízení	může	být	používáno	i	osobami	se	sníženými	fyzickými,	smyslovými	nebo	duševními	schopnostmi
nebo	bez	patřičných	zkušeností	a	znalostí	(včetně	dětí	starších	než	8	let),	pokud	jsou	pod	dohledem	nebo	pokud	byly	poučeny	o	bezpečném	používání	přístroje	a	jsou	schopny	pochopit	z	toho	plynoucí	rizika.	Obaly	uchovávejte	mimo	dosah	dětí.	Instrucciones	de	seguridad	sobre	las	pilas	ADVERTENCIA!	PELIGRO	PARA	LA	SALUD!	PELIGRO	DE
EXPLOSIÓN!	Mantenga	las	pilas	fuera	del	alcance	de	los	niños	pequeños.	Reinigung	und	BenutzerWartung	dürfen	nicht	von	Kindern	ohne	Beaufsichtigung	durchgeführt	werden.	Consigne	de	nettoyage	Nettoyez	l’horloge	murale	uniquement	avec	un	chiffon	sec,	non-pelucheux,	comme	ceux	utilisés	par	exemple	pour	le	nettoyage	des	verres	de	lunettes.
-	54	Termómetro	e	higrómetro	.........................................................................................	Esta	garantía	no	seextiende	a	piezas	componentes	del	instrumento	sometidas	a	un	proceso	de	desgastenormal	y	que	por	lo	tanto	puedan	ser	consideradas	como	piezas	consumibles,	ni	sobredesperfectos	aparecidos	en	partes	frágiles	como	por	ejemplo,	botones,
acumuladoreso	piezas	compuestas	de	cristal.Esta	garantía	pierde	su	vigencia	si	el	producto	ha	sido	dañado,	utilizadoincorrectamente	o	sometido	a	operaciones	de	mantenimiento	incorrectas.	Os	ponteiros	do	relógio	começam	a	dirigir-se	para	a	posição	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas	e	ficam	nessa	posição.	Kontaktuje,	prosím,	výše	zmíněné	místo.
Devem	ser	cumpridas	todas	as	instruções	para	umautilização	adequada	mencionadas	neste	manual.	En	cas	d’avalement	d’une	pile,	il	faut	consulter	un	médecin	immédiatement.	Benutzen	Sie	Handschuhe.	Em	caso	de	dúvida	contacte	a	sua	câmara	municipal.	-	44	Cuelgue	el	reloj	de	pared	de	forma	segura......................................................	Duración	de
la	garantía	y	derecho	de	reclamación	La	duración	de	la	garantía	no	se	alarga	tras	la	prestación	del	servicio	garantizado,	lo	que	se	extiende	también	a	piezas	reparadas	o	sustituidas.	Por	favor	conserve	el	embalaje	y	el	manual	de	instrucciones	para	futuras	consultas.	-	45	Reinicialización	(Reset)	.............................................................................................
Die	Bedienungsanleitung	ist	Bestandteil	dieserWanduhr.	A	garantia	extende-se	a	falhas	ou	defeitos	dematerial	ou	de	fabrico.	-	4	Zurücksetzen	...............................................................................................................	Případné	škody	a	závady	existující	již	při	koupi,	musí	být	uplatněny	ihned	po	vybalení.	Se,	dentro	do	prazo	de	três	anos	contados	a	partir	da
data	de	compra,	oaparelho	apresentar	algum	defeito	ou	falha	de	material	ou	de	fabrico	o	aparelho	será-	segundo	o	nosso	critério	-	arranjado	ou	substituído	a	título	gratuito.	Případné	škody	a	závady	existující	již	při	koupi,	musí	být	uplatněnyihned	po	vybalení.	-	49	-	Proveedor	.................................................................................................................
Nesprávné	použítí	baterie	může	způsobit	výbuch	a	vytečeníbaterie.V	případě	vytečení	baterie	zabraňte	kontaktu	s	kůží,	očima	a	sliznicemi.	Op	www.lidl-service.com	kunt	u	dit	(en	andere)	handboek,	productvideos	en	software	downloaden.	Batterien	gehören	nicht	in	den	Hausmüll.	Condições	sobre	a	garantia	O	prazo	de	garantia	começa	a	partir	da
data	de	compra.	Wenn	Sie	das	Gerät	längere	Zeit	nicht	benutzen,	entnehmen	Siedie	Batterie	und	verstauen	Sie	das	Gerät	an	einem	trockenen	und	staubfreien	Ort.	Siendo	necesario,	limpie	primero	los	contactos	de	las	pilas	y	del	aparato.	-	54	-	Garantia	da	empresa	digi-tech	gmbh	......................................................................	-	52	-	Pendurar	o	relógio	de
parede	com	seguraça	...................................................	Si	ce	vice	est	couvert	par	lagarantie	du	produit,	nous	vous	renverrons	ce	produit	réparé	ou	un	produit	neuf.	El	reloj	cambia	al	modo	de	ajuste	manual.	Nunca	deite	pilhas	ao	fogo,	pois	elas	podem	explodir.	Sie	haben	sich	damit	für	einhochwertiges	Gerät	entschieden.	Indien	u	de	REC-toets	op	de
achterkant	van	de	klok	5	seconden	indrukt,	kunt	u	ook	handmatig	een	herstart	naar	het	zoeken	van	het	tijdsignaal	starten.	Never	short-circuit	or	attemptto	open	batteries.	-	26	Introductie	.................................................................................................................	-	54	Eliminação	do	aparelho	eléctrico.............................................................................	La
notice	d’utilisation	fait	partie	de	cette	horlogemurale.	Cela	vaut	aussi	pour	les	pièces	remplacées	ou	réparées.	Pokud	máte	pochybnosti,	poraďte	se	se	sběrnou.-	38	-Page	21Záruka	firmy	digi-tech	gmbhPostup	v	případě	uplatnění	zárukyNa	tento	přístroj	poskytujeme	záruku	3	roky	od	data	zakoupení.	Toute	autre	utilisation	ou	modification	de	l’horloge
murale	est	considérée	comme	non-conforme.	Use	guantes.	Verwijder	lege	batterijen	meteen	uit	het	apparaat,	er	bestaat	verhoogd	gevaar	voor	lekken.	La	utilización	para	cualquier	otro	propósito	o	la	realización	de	modificaciones	en	el	aparato	no	se	consideran	adecuadas	a	sus	propósitos.	The	manufacturer	is	not	liable	for	damages	caused	by
improperuse	or	misuse.	Maak	u	vertrouwd	met	alle	bedienings-	en	veiligheidsinstructies	voordat	u	de	wandklok	gaat	gebruiken.	Des	utilisations	ou	des	manipulations,	qui	ontfait	l’objet	de	contre-indications	ou	bien	de	mises	en	garde	dans	la	notice	d’utilisation,doivent	être	absolument	évitées.	-	54	-	Aviso	sobre	a	limpeza
..............................................................................................	Obsahuje	důležitá	upozornění	o	bezpečnosti,	provozu	a	likvidaci.	Garantía	de	digi-tech	gmbh	Con	este	aparato	recibe	Ud.	una	garantía	con	una	validez	de	3	años	a	partir	de	la	fecha	de	la	compra.	Úplné	znění	EU	prohlášení	o	shodě	je	k	dispozici	na	této	internetové	adrese:	Likvidace
elektrického	přístroje	Tento	elektrický	přístroj	nesmí	být	odstraněn	s	běžným	domovním	odpadem.	Si	la	recepción	de	la	señal	no	fue	excitosa,	el	reloj	repetirá	el	intento	de	recepción	cada	hora.	-	2	Technische	Daten	........................................................................................................	Pokud	dojde	ke	spolknutí	baterie,	je	třeba	ihnedvyhledat	lékařskou
pomoc.Baterie	/	akumulátory	musí	být	vždy	vloženy	podle	správné	polarity.	Dbejte	na	dodržováníaktuálních	platných	předpisů.	-	37	-	Vynulování	................................................................................................................	•	Indépendamment	de	la	garantie	commerciale	souscrite,	le	vendeur	reste	tenu	des	défauts	de	conformité	du	bien	et	des	vices
rédhibitoires	dans	les	conditions	prévues	aux	articles	L211-4	à	L211-13	du	Code	de	la	consommation	et	aux	articles	1641	à	1648	et	2232	du	Code	Civil.	Estes	direitos	legais	não	são	restringidos	pela	nossa	garantia	que	descrevemos	de	seguida.	-	38	-	Zjednodušené	EU	prohlášení	o	shodě	......................................................................	These	rights	are	not
changed	by	the	warranty	which	is	described	in	thefollowing	paragraphs.Scope	of	the	warrantyThe	wall	clock	was	manufactured	according	to	strict	quality	guidelines	and	wascarefully	inspected	before	delivery.	topení);•	na	přístroj	nedopadaly	žádné	sluneční	paprsky;•	na	přístroj	nekapala	nebo	nestříkala	žádná	kapalina	(nestavte	na	přístroj	nebovedle
něj	žádné	nádoby	plněné	tekutinou,	např.	Qualquer	outro	uso	ou	alteração	do	despertador	é	indevido.	Não	deite	as	pilhas	no	lixo	normal.	-	33	--	26	-Page	15RADIOGESTUURDE	WANDKLOKIntroductieVeiligheidsinformatie	voor	gebruikerWAARSCHUWING!Van	harte	gefeliciteerd	met	de	aankoop	van	uw	nieuwe	wandklok.	V	případě	potřeby	předem
vyčistěte	kontakty	baterie	i	přístroje.	-	52	Funcionamento..........................................................................................................	En	caso	de	duda,	consulte	a	su	punto	de	reciclaje.	•	Číslo	výrobku	zjistíte	na	typovém	štítku,	rytině,	na	titulní	stránce	Vašeho	návodu	(dole	vlevo)	nebo	na	nálepce	na	zadní	nebo	spodní	straně	výrobku.	Vereenvoudigde	EU-
Conformiteitsverklaring	Hierbij	verklaar	ik,	digi-tech	gmbh,	dat	het	type	radioapparatuur	4-LD4727	conform	is	met	Richtlijn	RED	2014/53/EU.	The	hands	will	move	to	the	12:00:00,	4:00:00	or8:00:00	o'clock	position	and	stop.	Gebruikt	u	het	apparaat	langere	tijd	niet,	haal	de	batterijen	er	dan	uit	en	bewaar	het	apparaat	op	een	droge	en	stofvrije	plek.
Nikdy	nevhazujte	baterie	do	ohně,	neboť	hrozí	nebezpečí	výbuchu.	-	21	Garantie	de	digi-tech	gmbh	.....................................................................................	Las	pilas	no	deben	desecharse	con	los	residuos	domésticos.	-	43	-	Datos	técnicos	...........................................................................................................	Aviso:	Se	for	necessário	use	uma	ferramenta
aguçada	para	carregar	nas	teclas	(SET,	REC,	RESET).	Respectez	les	directives	d’évacuation	en	vigueur.	Pendurar	o	relógio	de	parede	com	seguraça	Pendure	o	relógio	de	parede	num	prego	ou	parafuso	numa	parede	lisa.	-	15	--9-Please	read	the	instruction	manual	before	using	the	wall	clock	for	the	first	time-	even	ifyou	are	experienced	at	using
electronic	equipment.	As	crainças	não	devemlimpar	ou	fazer	manutenção	sem	supervisão.	Prière	de	contacter	d’abord	l’adresse	indiquée	plus	haut.	-	48	Servicio	técnico.........................................................................................................	-	14	Warranty	claim	procedure	.......................................................................................	If	the	defect	is	covered	by	the
warranty,you	will	receive	the	repaired	wall	clock	or	a	new	wall	clock.	-	5	Garantie	der	digi-tech	gmbh	......................................................................................	Entregue-as	num	dos	pontos	de	recolha	autorizados	ou	Page	3Servicio	técnico	Razón	social:	Inter-Quartz	GmbH	Dirección.:	Valterweg	27A	Localidad:	DE-65817	Eppstein	País:	ALEMANIA	Correo
electrónico:	support@inter-quartz.de	Teléfono:	+49	(0)6198	571825	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	0800	563862	800	142	315	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	ProveedorEsta	razón	social	no	se	corresponde	con	ningún	servicio	técnico.	-	37	Rušení	příjmu	signálu
................................................................................................	-	47	-	Condiciones	de	la	garantía	......................................................................................	-	49	--	42	-Page	23RELOJ	DE	PARED	RADIOCONTROLADOIntroducciónFelicidades	por	la	compra	de	su	nuevo	reloj	de	pared,	un	aparato	de	la	mejorcalidad.	Vous	pourrez	télécharger	ce	mode	d’emploi	et
beaucoup	d’autres	manuels	d’utilisation	ainsi	que	des	vidéos	produits	et	logiciels	sur	ce	site	internet	:	www.lidl-service.com	Page	12•	Aucune	source	directe	de	chaleur	(ex.	hauts-parleurs);•	Aucun	corps	étranger	ne	s’infiltre	;Des	bougies	et	d’autres	flammes	ouvertes	soient	toujours	maintenues	éloignées	del’horloge	murale,	pour	prévenir	toute
propagation	de	feuvotre	horloge	quitte	automatiquement	le	mode	de	réglage	manuel	et	l’heure	continue	àavancer	normalement.Mise	en	serviceMauvaise	réception	du	signal	radioMettez	une	pile	AA	R6/LR6	à	1,5	V	dans	le	compartiment	à	pile	au	dos	de	l’horlogeen	en	respectant	la	polarité.	Pour	mettre	votre	horloge	à	l’heuremanuellement,	appuyez
sur	la	touche	SET	au	dos	de	l’horloge	et	maintenez	enfoncé5	secondes.	-	34	-	Úvod	.........................................................................................................................	Os	danos	ou	defeitos	que	sejam	detectados	no	acto	da	compra	deverão	ser-nos	comunicados	de	imediato.	-	57	--	50	-Page	27RELÓGIO	DE	PAREDE	SEM	FIOSIntroduçãoParabéns	pela	compra
do	seu	novo	relógio	de	parede.	Las	agujas	se	colocan	nuevamente	sobre	las	12:00:00,4:00:00	u	8:00:00	y	el	reloj	trata	de	recibir	la	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77.-	45	-Interferencia	en	la	recepciónLa	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77	es	enviada	de	las	proximidades	de	Fráncfort	delMeno	y	puede	ser	recibida	en	un	radio	de	hasta	aprox.	Si	en	el



transcurso	de	tres	años	contados	a	partir	de	la	fecha	de	la	compra	aparecieran	en	el	producto	defectos	de	material	o	de	fabricación,	se	procederá	(a	elección	de	digi-tech-gmbh)	a	la	reparación	o	sustitución	del	mismo	sin	coste	alguno	para	Ud.	La	prestación	de	esta	garantía	se	halla	supeditada	a	la	presentación,	dentro	del	plazo	de	3	años,	del	aparato
defectuoso,	de	la	prueba	de	la	compra	(ticket	de	compra)	y	de	una	corta	descripción	por	escrito	del	defecto	y	del	momento	de	su	aparición.	Treedt	binnen	drie	jaar	na	dedatum	van	aankoop	van	deze	wandklok	een	materiaal-	of	fabrikagefout	op,	danwordt	de	wandklok	door	ons	–	naar	eigen	goeddunken	-	gratis	gerepareerd	ofvervangen.	Bezpečností
upozornění	pro	baterie	VAROVÁNÍ!	ZDRAVOTNÍ	NEBEZPEČÍ!	NEBEZPEČÍ	VÝBUCHU!	Uchovávejte	baterie	mimo	dosah	dětí.	En	caso	de	que	nuestra	garantía	cubra	el	defecto,	recibirá	Ud.	el	producto	reparado	o	uno	nuevo.	Cambie	en	casosea	necesario	las	pilas.Termómetro	e	HigrómetroSu	reloj	de	pared	dispone	de	una	visualización	analógica	de
temperatura(TEMPERATURE)	y	humedad	del	aire	(HUMIDITY).	-	17	Contenu	livré	.............................................................................................................	Suspendre	l’horloge	murale	en	toute	sécurité	Accrochez	l’horloge	murale	à	une	pointe	ou	une	vis	sur	un	mur	plat.	-	29	-	Terugzetten	(Reset)
...................................................................................................	-	28	-	De	wandklok	veilig	ophangen	..........................................................................	Children	may	not	play	with	the	device.	Mantenga	las	películas	del	embalaje	fuera	del	alcance	de	losniños.	Les	matériaux	d’isolation	épais	(éléments	de	construction	métalliques),montagnes	élevées	ou
perturbations	atmosphériques	peuvent	également	nuire	à	labonne	réception	du	signal.	-	10	Technical	specifications	............................................................................................	Page	8NÁSTĚNNÉ	HODINY	ŘÍZENÉ	RÁDIOVÝM	SIGNÁLEM	Úvod	Gratulujeme	Vám	ke	koupi	Vašich	nových	nástěnných	hodin.	Les	piles/accus	doit	être	mis	dans	le	bon	sens
(respect	des	polarités).	Pour	le	cas	où	votre	horloge	ne	recevrait	pas	bien	le	signal	DCF77,	accrochez-la	à	un	autre	endroit	en	tenant	compte	des	perturbations	possibles	causées	par	le	rayonnement	électromagnétique	d’appareils	comme	ordinateurs,	téléphone,	postes	de	radio	ou	téléviseurs.	Puesta	en	funcionamiento	Coloque	Usted	en	el
compartimiento	de	la	pila,	al	reverso	del	reloj	de	pared,	una	pila	de	1,5	V	AA	R6/LR6	con	la	polaridad	correcta.	Reinigen	Sie	Batterie-	undGerätekontakte	zuvor	bei	Bedarf.	•	Si	vous	deviez	constater	un	défaut	de	fonctionnement	ou	un	vice	quelconque,	veuillez	contacter	d‘abord	le	SAV	ci-après	mentionné	par	par	téléphone	ou	en	envoyant	un	courriel
(mail).	-	21	Durée	de	la	garantie	et	recours	légaux	en	cas	de	défauts.......................................	Avertissements	de	sécurité	pour	les	piles	ATTENTION	!	DANGEREUX	POUR	LA	SANTÉ	!	DANGER	D’EXPLOSION	!	Conservez	vos	piles	hors	de	portée	de	jeunes	enfants.	Jsou	ovšem	rušivé	zdroje,	které	mohou	příjem	podstatně	omezovat.	Use-o	apenas	como	é
descrito	e	só	nos	campos	de	aplicação	indicados.	-	25	--	16	-Page	10HORLOGE	MURALE	RADIOGUIDÈEIntroductionFélicitations	pour	l’achat	de	votre	nouvelle	horloge	murale.	Deseche	las	pilas	utilizando	un	servicio	de	reciclaje-	46	-Page	25autorizado	o	el	punto	verde	de	su	municipio.	If	defects	are	noticed	at	the	time	of	purchase	they	must
bereported	immediately	upon	unpacking	the	item.	-	5	Entsorgung	der	Batterien.............................................................................................	Elkander	gebruik	of	wijziging	van	de	klok	wordt	als	oneigenlijk	beschouwd.	Baterie	/	akumulátory	musí	být	vždy	vloženy	podle	správné	polarity.	In	het	geval	dat	deze	wandklok	gebreken	vertoont,	kunt	u	tegenover
de	verkoper	van	het	product	aanspraak	maken	op	uw	wettelijke	rechten.	Carregue	em	SET	para	mover	os	ponteiros	para	a	posição	correta.	Si	ce	vice	est	couvert	par	la	garantie	du	produit,	nous	vous	renverrons	ce	produit	réparé	ou	un	produit	neuf.	Veuillez	conserver	soigneusement	votre	ticket	de	caisse	en	original.	-	31	Garantieperiode	en	wettelijk
geregelde	aansprakelijkheid	bij	mangel	...................	Instrucciones	de	limpieza	Limpie	el	reloj	únicamente	con	paños	secos	y	sin	pelusas	como,	por	ejemplo,	una	toallita	para	gafas.	De	wijzers	bewegen	zich	stapsgewijs	per	minuut	indien	u	de	toets	kort	drukt.Na	7	seconden	zonder	drukken	op	de	SET-toets,	verlaat	de	klok	de	handmatigemodus	en	de	tijd
loopt	normaal	verder.Terugzetten	(Reset)In	geval	van	storing	kunt	u	de	klok	resetten,	indien	u	de	RESET-toets	op	de	achterkantvan	de	klok	5	seconden	indrukt	van	het	tijdsignaal	starten	(met	een	kleineschroevendraaier).	Deseche	las	pilas	utilizando	un	servicio	de	reciclaje	Page	5Servis	Název:	Inter-Quartz	GmbH	Ulice:	Valterweg	27A	Město:	DE-
65817	Eppstein	Země:	NĚMECKO	E-mail:	support@inter-quartz.de	Telefon:	+49	6198	571825	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	0800	563862	800	142	315	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	DodavatelUpozorňujeme,	že	následující	adresa	není	adresa	servisního	centra.	Las
agujas	del	reloj	se	mueven	a	laposición	de	las	12:00:00,	4:00:00	u	8:00:00	y	se	detienen.	Jinéužití	nebo	úprava	přístroje	není	v	souladu	s	určením.	Les	matériaux	d’isolation	épais	(éléments	de	construction	métalliques),	montagnes	élevées	ou	perturbations	atmosphériques	peuvent	également	nuire	à	la	bonne	réception	du	signal.	Bij	verkeerd	gebruik
van	de	batterij	bestaat	gevaar	voor	exploderenen	lekken.	Ersetzen	Sie	ggf.	-	46	-	Instrucciones	de	limpieza	..........................................................................................	Après	expiration	de	la	durée	de	lagarantie,	les	réparations	sont	payantes.Evacuation	des	piles•Article	L211-16	du	Code	de	la	consommationLorsque	l‘acheteur	demande	au	vendeur,
pendant	le	cours	de	la	garantiecommerciale	qui	lui	a	été	consentie	lors	de	l‘acquisition	ou	de	la	réparation	d‘unbien	meuble,	une	remise	en	état	couverte	par	la	garantie,	toute	périoded‘immobilisation	d‘au	moins	sept	jours	vient	s‘ajouter	à	la	durée	de	la	garantie	quirestait	à	courir.	Prière	de	contacterd’abord	l’adresse	indiquée	plus	haut.Nom:	digi-
tech	gmbhRue:	Valterweg	27AVille:	DE-65817	EppsteinPays:	ALLEMAGNE-	25	-Inhoudsopgave	.........................................................................................................	Si	la	pila	ha	derramado,	evite	el	contacto	con	la	piel,	los	ojos	o	las	mucosas.Use	guantes.	-	28	-	Ingebruikname	..........................................................................................................	Se	o	relógio
de	parede	não	receber	o	sinal	pendure	o	aparelho	noutro	lugare	tenha	em	consideração	que	perto	do	computador,	telefone,	rádio	e	TV	podem	existirraios	electromagnéticos	que	prejudicam	a	receção	do	sinal	de	rádio	DCF77.	Las	reparaciones	que	se	tengan	que	efectuar	tras	lafinalización	del	período	de	garantía	deberán	ser	abonadas.Ámbito	de	la
garantíaEl	aparato	ha	sido	fabricado	cuidadosamente	siguiendo	pautas	de	calidad	muyestrictas	y	superando	un	control	de	calidad	previo	a	su	puesta	en	venta.	Il	répond	également	des	défauts	deconformité	résultant	de	l‘emballage,	des	instructions	de	montage	ou	del‘installation	lorsque	celle-ci	a	été	mise	à	sa	charge	par	le	contrat	ou	a	été	réaliséesous
sa	responsabilité.•Article	L211-5	du	Code	de	la	consommationPour	être	conforme	au	contrat,	le	bien	doit	:1°	Etre	propre	à	l‘usage	habituellement	attendu	d‘un	bien	semblable	et,	le	caséchéant	:-	correspondre	à	la	description	donnée	par	le	vendeur	et	posséder	les	qualitésque	celui-ci	a	présentées	à	l‘acheteur	sous	forme	d‘échantillon	ou	de	modèle	;-
présenter	les	qualités	qu‘un	acheteur	peut	légitimement	attendre	eu	égard	auxdéclarations	publiques	faites	par	le	vendeur,	par	le	producteur	ou	par	sonreprésentant,	notamment	dans	la	publicité	ou	l‘étiquetage	;2°	Ou	présenter	les	caractéristiques	définies	d‘un	commun	accord	par	les	partiesou	être	propre	à	tout	usage	spécial	recherché	par
l‘acheteur,	porté	à	laconnaissance	du	vendeur	et	que	ce	dernier	a	accepté.Evacuation	adéquate	des	piles	usagées	dans	les	conteneurs	mis	à	votredisposition	dans	les	points	de	vente.	Die	Zeiger	der	Uhr	bewegen	sich	auf	die	12:00:00,	4:00:00oder	8:00:00	Uhr	Position	und	bleiben	stehen.	Terugzetten	(Reset)	In	geval	van	storing	kunt	u	de	klok
resetten,	indien	u	de	RESET-toets	op	de	achterkant	van	de	klok	5	seconden	indrukt	van	het	tijdsignaal	starten	(met	een	kleine	schroevendraaier).	Procédure	dans	un	cas	de	garantie	En	vue	de	traiter	votre	demande	le	plus	rapidement	possible,	nous	vous	prions	de	bien	vouloir	observer	les	instructions	suivantes:	•	Tenez,	pour	toute	demande,	votre
ticket	de	caisse	et	le	numéro	de	l’article	(288615)	en	tant	que	preuve	de	votre	achat	à	notre	disposition.	Indien	het	ontvangst	niet	lukt,	zoekt	de	klok	automatisch	per	uur	naar	hettijdsignaal.Aanwijzing:	Gebruik	eventueel	een	puntig	voorwerpom	op	de	knoppen	(SET,	REC,	RESET)	te	drukken.Indien	u	de	REC-toets	op	de	achterkant	van	de	klok
5seconden	indrukt,	kunt	u	ook	handmatig	een	herstartnaar	het	zoeken	van	het	tijdsignaal	starten.De	wijzers	bewegen	zich	opnieuw	naar	de	12.00:00,4:00:00	of	8:00:00	uur	positie	en	de	klok	probeertopnieuw	het	DCF77	tijdsignaal	te	ontvangen.Handmatige	instellingDeze	functie	kunt	u	niet	gebruiken	als	de	klok	op	dat	moment	een	radiosignaal
zoekt(wijzers	op	12:00:00,	4:00:00	of	8:00:00	uur).	Si	la	recherche	ne	devait	pas	aboutir,	votre	horloge	réactiverait	la	recherche	du	signal	toutes	les	heures.	Bij	misbruik	en	oneigenlijk	gebruik,	het	gebruik	van	geweld	of	ingrepen	die	niet	zijn	uitgevoerd	door	onze	bevoegde	servicevestiging,	vervalt	de	garantie.	-	47	-	Ámbito	de	la	garantía
...............................................................................................	Los	posibles	daños	ya	existentes	en	el	momento	de	la	compra	deberán	ser	notificados	inmediatamente	después	del	desembalaje.	-	6	Garantieumfang..........................................................................................................	En	caso	de	defectos	de	este	producto	le	corresponden	a	Ud.derechos
legalmente	reconocidos	frente	al	vendedor.	Ne	jetez	jamais	de	piles	dans	le	feu	car	il	y	a	danger	d’explosion.	1500	km	à	partir	de	Francfort/Main.	Výrobce	neručí	za	škody	vzniklé	nevhodným	užíváním	nebo	špatnou	obsluhou.	Reinigingsinstructies	Reinig	de	wandklok	met	een	droge,	niet-pluizende	doek,	zoals	gebruikt	voor	brillenglazen.	En	cas
d‘utilisation	mal	appropriée	des	piles/accus,	il	y	adanger	d’explosion	et	d’écoulement.Si	une	pile	devait	avoir	coulé,	évitez	tout	contact	avec	la	peau,	les	yeux	et	lesmuqueuses.	En	cas	de	défauts	sur	cette	horloge	murale,	vous	bénéficiez	de	recours	légaux	contre	le	vendeur	du	produit.	Para	una	utilización	adecuada	del	producto	deberán	observarse
estrictamente	todas	las	indicaciones	contenidas	en	el	manual	de	instrucciones.	Ručky	hodin	se	pohybují	k	pozici	12:00:00,	4:00:00nebo	8:00:00	hodin	a	zůstanou	stát.	Interferencia	en	la	recepción	La	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77	es	enviada	de	las	proximidades	de	Fráncfort	del	Meno	y	puede	ser	recibida	en	un	radio	de	hasta	aprox.	-	6	Garantiezeit
und	gesetzliche	Mängelansprüche	.......................................................	-	56	-	Serviço	......................................................................................................................	Hrozí	nebezpečí	udušení.	-	44	-	Cuelgue	el	reloj	de	pared	de	forma	segura	......................................................	Se	o	relógio	de	parede	não	receber	o	sinal	pendure	o	aparelho	noutro	lugar	e	tenha
em	consideração	que	perto	do	computador,	telefone,	rádio	e	TV	podem	existir	raios	electromagnéticos	que	prejudicam	a	receção	do	sinal	de	rádio	DCF77.	Vous	avez	fait	le	choixd’un	appareil	de	haute	qualité.	-	39	-	Záruční	podmínky	.....................................................................................................	If	necessary,	clean	the	battery	and	device
contacts.Never	attempt	to	recharge	non-rechargeable	batteries.	Na	afloop	van	de	garantieperiode	vallen	alle	reparatiekostenonder	de	betalingsplicht!GarantiedekkingDe	wandklok	is	zorgvuldig	geproduceerd	onder	strikte	kwaliteitsrichtlijnen	ennauwkeurig	gecontroleerd	voorafgaande	aan	aflevering.	Er	kunnen	echter	storingsbronnen	zijn	die	het
ontvangst	kunnen	belemmeren.	Cette	garantie	ne	s’étend	pas	aux	pièces	qui	sont	soumises	à	une	usure	normale	et	qui	peuvent	donc	être	considérées	comme	des	pièces	d’usure	ou	pour	les	détériorations	sur	les	pièces	fragiles,	par	ex.	Pokud	se	v	průběhu	tří	let	od	datazakoupení	tohoto	výrobku	vyskytnou	závady	materiálu	nebo	výrobní	vady,	bude
tentovýrobek	námi	zdarma	opraven	nebo	nahrazen	–	podle	naší	volby.	-	34	Úvod	.........................................................................................................................	-	53	Reiniciar	....................................................................................................................	Bij	verkeerd	gebruik	ervan	bestaatverstikkingsgevaar.Veiligheidsinformatie	voor	batterijenSCHADELIJK
VOOR	DEGEZONDHEID!EXPLOSIEGEVAAR!WAARSCHUWING!Inhoud	van	het	geleverde•••Wandklok1	x	1,5	V	AA	R6/LR6	-batterijHandleidingTechnische	specificaties•••••Quartz	uurwerkTijdsignaal	DCF77Thermometer	-20	bis	+50	°CHygrometer	10	bis	98	%Batterijvoeding	1,5	V	AA	R6/LR6Batterij-	Symbool	voor	gelijkstroomBewaar	batterijen
buiten	bereik	van	kleine	kinderen.	Ne	jetezjamais	de	piles	dans	le	feu	car	il	y	a	danger	d’explosion.	-	50	-Page	2Bedienungs-	undSicherheitshinweiseFUNKWANDUHRInhaltsverzeichnisHerzlichen	Glückwunsch	zum	Kauf	Ihrer	neuen	Wanduhr.	Please	note,	that	the	electromagnetic	waves	that	may	occur	near-	12	-Page	8computers,	telephones,	radios
and	TVs	can	interfere	with	DCF77	radio	reception.Strong	building	insulation	(metal	building	elements),	mountains	or	atmosphericinterference	can	also	hinder	reception.	Záruční	lhůta	a	zákonný	nárok	při	nedostatcích	Plněním	garance	se	záruční	lhůta	neprodlouží.	•	Bij	niet	functioneren	en/of	andere	fouten,	neemt	u	eerst	contact	op	met	de
navolgende	serviceafdeling;	telefonisch	of	per	e-mail.	Bij	misbruik	en	oneigenlijk	gebruik,	het	gebruik	van	geweld	of	ingrependie	niet	zijn	uitgevoerd	door	onze	bevoegde	servicevestiging,	vervalt	de	garantie.Afhandeling	in	geval	van	garantieOm	uw	verzoek	snel	te	kunnen	behandelen,	volgt	u	a.u.b.	onderstaande	aanwijzingen:•	Houdt	voor	alle
aanvragen	de	kassabon	en	het	artikelnummer	(288615)	alsbewijs	van	aankoop	bereid.•	Het	artikelnummer	vindt	u	op	het	typeplaatje,	als	gravering,	op	het	titelblad	van	dehandleiding	(links	beneden)	of	als	sticker	op	de	achter-	of	onderkant.•	Bij	niet	functioneren	en/of	andere	fouten,	neemt	u	eerst	contact	op	met	denavolgende	serviceafdeling;
telefonisch	of	per	e-mail.Op	www.lidl-service.com	kunt	u	dit	(en	andere)	handboek,	productvideosen	software	downloaden.Garantieperiode	en	wettelijk	geregeldeaansprakelijkheid	bij	mangelDe	garantieperiode	wordt	door	de	garantieverlening	niet	verlengd.	Hrozí	nebezpečí	udušení.Určení	užíváníBezpečností	upozornění	pro	bateriePřístroj	je	určen	k
použití	jako	ukazatel	času	a	k	popsaným	doplňkovým	funkcím.	Leia	atentamente	este	manual	antes	de	utilizar	o	relógio	de	parede.	Hodiny	přejdou	do	manuálního	módu.	-	47	Duración	de	la	garantía	y	derecho	de	reclamación	................................................	Jiné	užití	nebo	úprava	přístroje	není	v	souladu	s	určením.	Afhandeling	in	geval	van	garantie	Om
uw	verzoek	snel	te	kunnen	behandelen,	volgt	u	a.u.b.	onderstaande	aanwijzingen:	•	Houdt	voor	alle	aanvragen	de	kassabon	en	het	artikelnummer	(288615)	als	bewijs	van	aankoop	bereid.	Mantenha	as	películas	da	embalagem	fora	do	alcance	das	crianças.	De	wijzers	bewegen	zich	stapsgewijs	per	minuut	indien	u	de	toets	kort	drukt.	Po	vybalení	Vašich
nástěnných	hodinto	může	chvíli	trvat,	než	se	senzory	novému	okolí	přizpůsobí.Pokyny	pro	čistěníČistěte	přístroj	pouze	suchým	hladkým	hadříkem,	který	se	hodí	například	na	čistěníbrýlových	skel.Zjednodušené	EU	prohlášení	o	shoděTímto	digi-tech-gmbh	prohlašuje,	že	typ	meteostanice	4-LD4727	je	v	souladu	sesměrnicí	RED	2014/53/EU.	De
handleiding	vormt	een	onderdeel	van	deze	wandklok.	Ao	receber	o	sinal,	os	ponteiros	colocam-se	automaticamente	na	hora	correta.	-	8	Lieferant.......................................................................................................................	-	51	Dados	técnicos	.........................................................................................................	O	seu	relógio	de	parede	pode	precisar	de
algum	tempo	até	os	sensores	se	adaptarem	ao	novo	ambiente.	Le	texte	complet	de	la	déclaration	UE	de	conformité	est	disponible	à	l'adresse	internet	suivante:	Page	13HORLOGE	MURALE	RADIOGUIDÈE	Introduction	Félicitations	pour	l’achat	de	votre	nouvelle	horloge	murale.	Případně	vyměňte	baterie.Teploměr	a	vlhkoměrVaše	nástěnné	hodiny	jsou
vybaveny	analogovým	ukazatelem	teploty(TEMPERATURE)	a	vlhkosti	vzduchu	(HUMIDITY).	Veuillez	les	faire	évacuer	par	l’intermédiaire	d’un	prestataire	agréé	ou	de	votre	décharge	municipale.	Werfen	Sie	niemals	Batterien	ins	Feuer,	da	dieseexplodieren	können.	-	19	Réglage	manuel	de	l‘heure.......................................................................................
Procédez	éventuellement	à	un	changement	de	piles.	However,	there	are	some	sources	ofinterference	that	may	greatly	hinder	reception.If	your	wall	clock	does	not	correctly	receive	the	radio	signal,	hang	the	wall	clock	in	adifferent	location.	Thermomètre	et	Hygromètre	Votre	horloge	murale	est	dotée	d’un	Thermomètre	(TEMPERATURE)	et	d’un
Hygromètre	(HUMIDITY)	à	affichage	analogique.	Utilisation	conforme	L’horloge	murale	est	conçue	pour	l’affichage	de	l’heure	et	pour	l’utilisation	des	fonctions	supplémentaires	décrites.	Probeer	niet	batterijen	weer	op	te	laden,	kort	te	sluiten	of	te	openen.	The	device	is	not	intended	for	commercial	use.Scope	of	delivery•••wall	clock1	x	1,5	V	AA
R6/LR6	batteryinstruction	manualTechnical	specifications•••••Quartz	movementRadio	signal	DCF77Thermometer	-20	to	+50	°CHygrometer	10	to	98	%Battery	powered	1,5	V	AA	R6/LR6	batteryBattery-	Symbol	for	direct	current-	Fragile!-	10	-Page	7Important	safety	information	for	usersWARNING!RISK	OF	INJURY!This	device	may	be	used	by
persons	(including	children	over	8	years	of	age)	withreduced	physical,	sensory	or	mental	abilities	or	lack	of	experience	and	knowledge,	ifthey	are	supervised	or	instructed	regarding	the	safe	use	of	the	device	and	understandthe	dangers	that	may	arise.	Jsou	ovšem	rušivé	zdroje,	které	mohoupříjem	podstatně	omezovat.Pokud	Vaše	nástěnné	hodiny
rádiový	signál	nepřijímají	správně,	pověste	je	na	jinémísto	a	berte	ohled	na	to,	že	v	blízkosti	počítače,	telefonu,	rádia	a	televize	mohouvznikat	elektromagnetická	záření,	která	mohou	rušit	příjem	signálu	stanice	DCF77.Dalšími	rušivými	zdroji	pro	příjem	signálu	mohou	být	silné	izolace	budov	(kovovéstavební	materiály),	vysoké	kopce	nebo	atmosférická
rušení.	Nový	start	příjmu	rádiového	signálu	můžete	také	ručně	vyvolat	držením	tlačítka	REC	na	zadní	straně	hodin	po	dobu	5	vteřin.	Entfernen	Sie	erschöpfte	Batterien	umgehend	aus	dem	Gerät,	es	bestehterhöhte	Auslaufgefahr.Die	Wanduhr	sicher	aufhängenHängen	Sie	die	Wanduhr	an	einem	Nagel	oder	einer	Schraube	an	einer	flachenWand	auf.
Kinder	dürfen	nicht	mit	dem	Gerät	spielen.	Retire	as	pilhas	gastasimediatamente	do	aparelho,	há	perigo	elevado	de	derrame.Pendurar	o	relógio	de	parede	com	seguraçaPendure	o	relógio	de	parede	num	prego	ou	parafuso	numa	parede	lisa.	Diese	gesetzlichen	Rechte	werden	durch	unsere	im	Folgenden	dargestellteGarantie	nicht
eingeschränkt.GarantiebedingungenDie	Garantiefrist	beginnt	mit	dem	Kaufdatum.	Baterie,	prosím,	odevzdejte	sběrně	oprávněné	k	likvidaci	nebo	komunální	sběrně	odpadu.	Las	pilas/baterías	han	de	colocarse	siempre	teniendo	en	atención	la	polaridad	correcta.	Batterijen/accu's	moeten	altijd	geplaatst	worden	metde	polen	in	de	juiste	positie.	Drücken
und	halten	Sie5	Sekunden	die	SET	Taste	auf	der	Rückseite	der	Uhr.	Esta	garantia	não	se	extende	a	componentes	do	produto	que	estejam	sujeitos	ao	desgaste	normal	e	que	sejam,	por	isso,	considerados	como	elementos	desgastáveis,	nem	a	danos	em	componentes	frágeis	como	interruptores,	acumuladores	de	bateria	ou	que	sejam	feitos	de	vidro.	-	41	--
34	-Page	19NÁSTĚNNÉ	HODINY	ŘÍZENÉ	RÁDIOVÝMSIGNÁLEMÚvodBezpečností	upozornění	pro	uživateleVAROVÁNÍ!NEBEZPEČÍ	ZRANĚNÍ!Gratulujeme	Vám	ke	koupi	Vašich	nových	nástěnných	hodin.	Se,	dentro	do	prazo	de	três	anos	contados	a	partir	da	data	de	compra,	o	aparelho	apresentar	algum	defeito	ou	falha	de	material	ou	de	fabrico	o
aparelho	será	-	segundo	o	nosso	critério	-	arranjado	ou	substituído	a	título	gratuito.	No	caso	de	este	aparelho	apresentar	falhas	ou	defeitos	Você	tem	direitoslegais	perante	o	vendedor	do	produto.	La	recherche	du	signal	peut	durer	entre3	et	10	mn.	Entregue-o	num	dos	pontos	de	recolha	de	aparelhos	eléctricos	autorizados	ou	na	sua	câmara	municipal.
Este	procedimiento	puede	durar	de	3	-	10	Minutos.	-	21	Evacuation	des	piles	.................................................................................................	Sie	können	auch	manuell	einen	Neustartdes	Funkempfangs	auslösen,	indem	Sie	die	REC	Tasteauf	der	Rückseite	der	Uhr	5	Sekunden	gedrückt	halten.Die	Zeiger	laufen	erneut	zur	12:00:00,	4:00:00	oder8:00:00	Uhr
Position	und	die	Uhr	versucht	das	DCF77Funksignal	zu	empfangen.EXPLOSIONSGEFAHR!Bewahren	Sie	Batterien	für	Kleinkinder	unerreichbar	auf.	Ahora	empieza	su	reloja	recibir	la	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77.	The	clock	will	now	begin	to	receive	the	DCF77radio	signal.	O	relógio	passa	para	a	função	de	acerto	manual.	-	51	-	Avisos	de
segurança	para	os	utilizadoresAvisos	de	segurança	para	os	utilizadoresAvisos	de	segurança	para	os	utilizadoresAvisos	de	segurança	para	os	utilizadores	...........................................................	-	32	-	Klantenservice	...........................................................................................................	Před	užíváním	nástěnných	hodin	se	seznamte	se	všemi	upozorněními	k
obsluze	a	bezpečnosti.	Při	zneužitínebo	neodborném	zacházení,	užití	násilí	nebo	při	zákrocích,	které	nejsou	provedenynaší	autorizovanou	servisní	pobočkou,	zaniká	záruka.-	39	--	40	-Page	22ServisIndicaciones	sobre	su	utilización	y	suseguridadNázev:	Inter-Quartz	GmbHUlice:	Valterweg	27AMěsto:	DE-65817	EppsteinZemě:	NĚMECKOE-mail:
support@inter-quartz.deTelefon:	+49	6198	571825Índice00800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-LD4727DodavatelUpozorňujeme,	že	následující	adresa	není	adresa	servisního	centra.	Veuillez
conserversoigneusement	votre	ticket	de	caisse	en	original.	Sie	ist	nicht	für	den	Betrieb	in	Räumen	mit	hoher	Luftfeuchtigkeit	(z.B.Badezimmer)	ausgelegt.	Tento	návod	k	obsluze	je	součástí	těchto	nástěnných	hodin.	Si	une	pile	devait	avoir	coulé,	évitez	tout	contact	avec	la	peau,	les	yeux	et	les	muqueuses.	-	14	Scope	of	the	warranty
..............................................................................................	Disposeof	the	unit	at	an	approved	disposal	facility	or	at	your	local	recycling	centre.Please	observe	the	current	rules	and	regulations	when	disposing	of	the	appliance.Contact	the	disposal	system	if	in	doubt.Disposal	of	the	batteriesPlease	dispose	of	your	batteries	properly	in	containers
especially	set	up	atretailers.	Po	7	vteřinách	bezzmáčknutí	SET	hodiny	opustí	manuální	modus	a	čas	běží	normálně	dál.VynulováníV	případě	poruchy	funkcí	můžete	nástěnné	hodiny	vynulovat,	držením	tlačítka	RESETna	zadní	straně	hodin	po	dobu	5	vteřin	(malým	šroubovákem).Ručky	se	opět	pohybují	k	pozici	12:00:00,	4:00:00	nebo	8:00:00	hodin	a
hodiny	sepokusí	přijmout	rádiový	signál	stanice	DCF77.-	37	-Rušení	příjmu	signáluRádiový	signál	stanice	DCF77	je	vysílán	z	Frankfurtu	nad	Mohanem	v	Německu	amůže	být	přijímán	v	okruhu	zhruba	1500	km.	Passados	7	segundos	sem	carregar	em	SET,	o	relógio	abandona	o	modo	de	acerto	manual	e	volta	a	trabalhar	normalmente.	-	54	Garantia	da
empresa	digi-tech	gmbh	......................................................................	casa	de	banho).Tenha	emconsideração	que:•	o	aparelho	não	esteja	exposto	a	fontes	de	calor	directas	(por	exemplo,aquecimento);•	o	aparelho	não	esteja	exposto	à	luz	solar	directa;•	seja	evitado	o	contacto	com	salpicos	ou	gotas	de	água	(não	coloque	objectoscontendo	líquidos,	como
por	exemplo	vasos,	nem	em	cima	nem	ao	lado	doaparelho);-	52	-Page	28•	o	aparelho	não	se	encontre	na	proximidade	imediata	de	campos	magnéticos	(porexemplo,	altifalantes);•	não	entrem	corpos	extranhos	no	aparelho;•	velas	ou	outras	chamas	se	mantenham	longe	do	produto	para	evitar	o	alastre	dofogo.FuncionamentoColoque	uma	pilha	1,5	V	AA
R6/LR6	no	compartimento	de	pilhas	que	se	encontra	naparte	de	trás	do	relógio,	tendo	em	conta	a	polaridade	correta.	-	38	-	Teploměr	a	vlhkoměr	................................................................................................	En	caso	de	que	nuestra	garantía	cubra	el	defecto,	recibiráUd.	el	producto	reparado	o	uno	nuevo.	Nunca	tire	las	pilas	al	fuego,	porque	podrían
explotar.	Stellen	Sie	sicher,dass	alle	Teile	vorhanden	und	nicht	defekt	sind.•••Wanduhr1	x	1,5	V	AA	R6/LR6	BatterieBedienungsanleitungTechnische	Daten•••••QuarzwerkFunksignal	DCF	77Thermometer	-20	bis	+50	°CHygrometer	10	bis	98	%Batteriebetrieb	1,5	V	AA	LR6/R6Batterie-	Kennzeichen	für	Gleichstrom-	Zerbrechlich	!-1--2-Page
3Allgemeine	Sicherheitshinweise	für	BenutzerWARNUNG	!VERLETZUNGSGEFAHR!Dieses	Gerät	kann	von	Personen	(einschließlich	Kindern	ab	8	Jahren)	mit	verringertenphysischen,	sensorischen	oder	mentalen	Fähigkeiten	oder	Mangel	an	Erfahrung	undWissen	benutzt	werden,	wenn	sie	beaufsichtigt	oder	bezüglich	des	sicherenGebrauchs	des
Geräts	unterwiesen	wurden	und	die	daraus	resultierenden	Gefahrenverstehen.	-	28	-	VeiVeiVeiVeiligheidsinformatie	voor	batterijenligheidsinformatie	voor	batterijenligheidsinformatie	voor	batterijenligheidsinformatie	voor	batterijen	....................................................................	•	Article	L211-16	du	Code	de	la	consommation	Lorsque	l‘acheteur	demande
au	vendeur,	pendant	le	cours	de	la	garantie	commerciale	qui	lui	a	été	consentie	lors	de	l‘acquisition	ou	de	la	réparation	d‘un	bien	meuble,	une	remise	en	état	couverte	par	la	garantie,	toute	période	d‘immobilisation	d‘au	moins	sept	jours	vient	s‘ajouter	à	la	durée	de	la	garantie	qui	restait	à	courir.	-	10	Important	safety	information	for	users
..................................................................	En	caso	de	haber	sido	tragada	una	pila,	deverá	ser	prestada	inmediatamente	ayuda	médica.	Bitte	bewahren	Sie	den	Kassenbon	gutauf.	Aqui	encontrará	avisos	importantes	referentes	à	segurança,	à	utilização	e	aodescarte	do	relógio.	•	O	número	do	artigo	encontra-se	no	rótulo,	gravado,	no	título	do	manual	de
instruções	(parte	inferior	esquerda)	ou	na	etiqueta	colada	na	parte	de	trás	ou	de	baixo	do	aparelho.	-	16	-RELÓGIO	DE	PAREDESEM	FIOSGebruiksaanwijzing	en	veiligheidstips	..........................................	Schoonmaken	engebruikersonderhoud	mag	door	kinderen	alleen	onder	toezicht	verricht	worden.	En	cas	de	vice	dû	à	un	défaut	de	matériel	ou	de
fabrication	révélé	au	cours	de	la	période	de	garantie,	soit	pendant	3	ans	à	partir	de	la	date	de	l‘achat,	nous	réparons	ou	remplaçons	–	à	notre	choix	–	gratuitement	votre	produit	défectueux.	-	54	-	Termómetro	e	higrómetro	.........................................................................................	Toutefois,	certains	parasites	peuvent	perturber	considérablement	la	bonne
réception	du	signal.	Page	1FUNKWANDUHR/	RADIO-CONTROLLED	WALL	CLOCK/HORLOGE	MURALE	RADIOGUIDÈE	·	4/2017	·	Art.-Nr.:	4-LD4727FUNKWANDUHRBedienungs-	und	SicherheitshinweiseRADIO-CONTROLLEDWALL	CLOCKUsage	and	safety	instructionsHORLOGE	MURALERADIOGUIDÈERADIOGESTUURDEWANDKLOKUtilisation
et	avertissements	de	sécuritéGebruiksaanwijzing	en	veiligheidstipsNÁSTĚNNÉHODINY	ŘÍZENÉRÁDIOVÝM	SIGNÁLEMIRELOJ	DE	PAREDRADIOCONTROLADONávod	k	obsluze	a	bezpečnostníupozorněníIndicaciones	sobre	su	utilización	y	suseguridadBedienungs-	und	Sicherheitshinweise	....................................	Veuillez	SVP	conserver	emballage	et
mode	d'emploi	pour	d'éventuelles	demandes	d'informations	ultérieures.	Remise	à	zéro	En	cas	de	défaillance,	il	est	possible	aussi	de	remettre	votre	horloge	à	zéro,	du	signal	radio	en	appuyant	sur	la	touche	RESET	placée	au	dos	de	l’horloge	et	en	la	maintenant	enfoncée	5	secondes	(avec	un	petit	tourne-vis).	Pro	řádné	užívání	výrobku	se	musí	přesně
dodržovat	všechnanařízení	v	návodu	k	obsluze.	Procédez	éventuellement	à	un	changement	de	piles.Remarque	:	Le	cas	échéant,	utilisez	un	outil	pointupour	activer	les	touches	(SET,	REC,	RESET).Si	la	recherche	ne	devait	pas	aboutir,	votre	horlogeréactiverait	la	recherche	du	signal	toutes	les	heures.	Hij	is	nietgeschikt	voor	gebruik	in	ruimten	met	een
hoge	luchtvochtigheid	(bijv.	En	cas	de	vice	dû	à	un	défaut	de	matériel	ou	de	fabrication	révélé	aucours	de	la	période	de	garantie,	soit	pendant	3	ans	à	partir	de	la	date	de	l‘achat,	nousréparons	ou	remplaçons	–	à	notre	choix	–	gratuitement	votre	produit	défectueux.	vázy);•	přístroj	nestál	bezprostředně	v	oblasti	působení	magnetických	polí
(např.reproduktory);•	do	přístroje	nevnikla	žádná	cizí	tělesa;-	36	-Page	20svíčky	a	jiný	otevřený	oheň	nikdy	nebyly	v	blízkosti	tohoto	přístroje,	aby	se	takzamezilo	rozšíření	požáru.Uvedení	do	provozuDo	prostoru	na	baterie	na	zadní	straně	hodin	vložte	podle	vyznačené	polarity	jednubaterii	typu	1,5V	AA	R6/LR6.	-	43	-	Elementos	incluidos	en	la	entrega
............................................................................	Opravou	nebo	výměnou	výrobku	nezačíná	běžet	nová	záruční	lhůta.Na	www.lidl-service.com	si	můžete	stáhnout	tuto	i	jiné	příručky,	videa	oproduktech	nebo	softwarové	programy.Záruční	lhůta	a	zákonný	nárok	při	nedostatcíchPlněním	garance	se	záruční	lhůta	neprodlouží.	Při	úspěšném	příjmu	signálu	se
ručky	automaticky	nastaví	na	správný	čas.	De	afvoer	van	batterijen	mag	alleen	via	een	erkend	vuilverwerkingsbedrijf	of	milieu	instelling	worden	doorgevoerd.	Retireinmediatamente	las	pilas	gastadas	del	aparato,	hay	peligro	elevado	de	derrame.Cuelgue	el	reloj	de	pared	de	forma	seguraCuelgue	el	reloj	en	una	pared	lisa	con	un	clavo	o	tornillo.	Uso
conforme	a	su	propósito	El	aparato	está	diseñado	para	indicar	la	fecha	y	la	hora,	así	como	para	las	funciones	adicionales	que	aquí	se	detallan.	Hetradiosignaal	kan	binnen	een	straal	van	ca.	•	Article	L211-5	du	Code	de	la	consommation	Pour	être	conforme	au	contrat,	le	bien	doit	:	1°	Etre	propre	à	l‘usage	habituellement	attendu	d‘un	bien	semblable	et,
le	cas	échéant	:	-	correspondre	à	la	description	donnée	par	le	vendeur	et	posséder	les	qualités	que	celui-ci	a	présentées	à	l‘acheteur	sous	forme	d‘échantillon	ou	de	modèle	;	-	présenter	les	qualités	qu‘un	acheteur	peut	légitimement	attendre	eu	égard	aux	déclarations	publiques	faites	par	le	vendeur,	par	le	producteur	ou	par	son	représentant,
notamment	dans	la	publicité	ou	l‘étiquetage	;	2°	Ou	présenter	les	caractéristiques	définies	d‘un	commun	accord	par	les	parties	ou	être	propre	à	tout	usage	spécial	recherché	par	l‘acheteur,	porté	à	la	connaissance	du	vendeur	et	que	ce	dernier	a	accepté.	Zjednodušené	EU	prohlášení	o	shodě	Tímto	digi-tech-gmbh	prohlašuje,	že	typ	meteostanice	4-
LD4727	je	v	souladu	se	směrnicí	RED	2014/53/EU.	-	20	Mauvaise	réception	du	signal	radio.........................................................................	Pour	une	utilisationconforme	de	l’horloge	murale,	les	consignes	détaillées	dans	la	notice	d’utilisationdoivent	être	respectées	scrupuleusement.	Retire	as	pilhas	gastas	imediatamente	do	aparelho,	há	perigo	elevado
de	derrame.	This	also	applies	torepaired	or	replaced	parts.	Diese	Garantieleistung	setzt	voraus,	dass	innerhalb	der	Drei-Jahres-Frist	diedefekte	Wanduhr	und	der	Kaufbeleg	(Kassenbon)	vorgelegt	und	schriftlich	kurzbeschrieben	wird,	worin	der	Mangel	besteht	und	wann	er	aufgetreten	ist.	Chauffages)	ne	puisse	affecter	l’horloge	murale	;	•	Aucun
rayon	direct	du	soleil	n’atteigne	l’horloge	murale	;	•	Tout	contact	avec	des	projections	ou	des	gouttes	d’eau	soit	évité	;	•	L’horloge	murale	ne	se	trouve	pas	à	proximité	immédiate	de	champs	magnétiques	(ex.	-	2	Bestimmungsgemäße	Verwendung	............................................................................	Contenu	livré	•	Horloge	murale	•	1	x	pile	1,5	V	AA
R6/LR6	•	Notice	d‘utilisation	Données	techniques	•	Mécanisme	à	quartz	•	Signal	radio	horaire	DCF	77	•	Thermomètre	:	-20	à	+50	°C	•	Hygromètre	:	10	à	98	%	•	Alimentation	par	pile	:	1,5	V	AA	R6/LR6	Pile	-	Symbole	pour	courant	continu	-	Fragile	!	Avertissements	de	sécurité	pour	les	utilisateurs	ATTENTION	!	RISQUE	DE	BLESSURE	!	Cet	appareil
peut	être	utilisé	par	des	personnes	dont	les	capacités	physiques,	sensorielles	ou	intellectuelles	sont	restreintes	ou	limitées	par	un	manque	d’expérience	ou	de	connaissances	(les	enfants	à	partir	de	8	ans	compris),	si	elles	ont	été	placées	sous	la	surveillance	d’une	personne	ou	si	elles	ont	reçu	les	instructions	nécessaires	à	l’utilisation	sûre	de	cet
appareil	et	si	elles	sont	en	mesure	de	comprendre	les	dangers	possibles.	Opravy	provedené	po	skončení	záruční	lhůty	Vám	budounaúčtovány.Rozsah	zárukyTento	přístroj	byl	pečlivě	vyroben	podle	přísných	směrnic	kvality	a	před	dodánímdůkladně	ověřen.	O	seu	relógio	de	parede	podeprecisar	de	algum	tempo	até	os	sensores	se	adaptarem	ao	novo
ambiente.Aviso	sobre	a	limpezaLimpe	o	relógio	de	parede	apenas	com	um	pano	seco	que	não	largue	pêlos,	comopor	exemplo,	para	a	limpeza	de	óculos.Declaração	UE	de	Conformidade	SimplificadaO(a)	abaixo	assinado(a)	digi-tech-gmbh	eclara	que	o	presente	tipo	de	equipamentode	rádio	4-LD4727	está	em	conformidade	com	a	Diretiva	2014/53/UE.O
texto	integral	da	declaração	de	conformidade	está	disponível	no	seguinte	endereçode	Internet:	�ão	do	aparelho	eléctricoNão	deite	este	aparelho	no	lixo	normal.	-	1	Einleitung.....................................................................................................................	Als	de	batterij	gelekt	heeft,	contact	met	huid,	ogen	en	slijmvliezen	vermijden.Handschoenen	gebruiken.
Os	ponteiros	voltam	a	dirigir-se	para	a	posição	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas	e	o	relógio	tenta	receber	o	sinal	de	rádio	DCF77.	-	39	Postup	v	případě	uplatnění	záruky	...........................................................................	Les	aiguilles	de	l’horloge	se	mettent	à	tourner	et	viennentse	placer	en	position	de	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	heures.	En	cas	de
contact	avec	l’acide	des	piles,	rincez	abondamment	les	parties	touchées	à	l’eau	claire	et	consultez	immédiatement	un	médecin.	Información:	sie	es	necesario,	utilice	una	herramienta	puntiaguda,	para	presionar	los	botones	(SET,	REC,	RESET).	Tambémpode	iniciar	a	receção	do	sinal	de	rádio	manualmentecarregando	durante	5	segundos	na	tecla	REC
que	seencontra	na	parte	de	trás	do	relógio.Os	ponteiros	voltam	a	dirigir-se	para	a	posição12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas	e	o	relógiotenta	receber	o	sinal	de	rádio	DCF77.Acerto	manual	da	horaNão	é	possível	utilizar	esta	função	enquanto	o	relógio	está	a	procurar	o	sinal	de	rádio(ponteiro	em	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas).	A	garantia	deixa	de
aplicar-se	em	caso	de	uso	abusivo	ou	indevido,	uso	de	violência	ou	interferências	não	autorizadas	pelo	nosso	serviço	autorizado.	A	garantia	deixa	de	ter	aplicação	sempre	que	o	produto	seja	danificado	ou	não	seja	usado	ou	mantido	devidamente.	No	caso	de	falha	de	receção	do	sinal,	o	relógio	repetirá	o	procedimento	de	hora	em	hora.	Ručky	hodin	se
pohybují	k	pozici	12:00:00,	4:00:00	nebo	8:00:00	hodin	a	zůstanou	stát.	Elle	n’est	pasconçue	pour	une	utilisation	dans	des	pièces	humides	(ex.	The	wall	clock	not	intended	forcommercial	use.	Případně	vyměňte	baterie.	Čištění	a	uživatelskou	údržbu	nesmí	provádět	děti	bez	dozoru.Obaly	uchovávejte	mimo	dosah	dětí.	1500	km	de	Fráncfort	delMeno.	O
período	de	garantia	começa	acontar	de	novo	a	partir	do	arranjo	ou	troca	do	produto.O	produto	destina-se	exclusivamente	ao	uso	privado	e	não	ao	uso	comercial.	Las	agujas	del	reloj	se	mueven	a	la	posición	de	las	12:00:00,	4:00:00	u	8:00:00	y	se	detienen.	Outrasinterferências	para	a	receção	podem	ser	materiais	isoladores	fortes	(elementosmetálicos),
montanhas	altas	e	interferências	atmosféricas.	Cela	vaut	aussipour	les	pièces	remplacées	ou	réparées.	Examples	include	Switches,	Batteries	or	parts	made	of	glass.This	warranty	becomes	void	if	the	wall	clock	is	damaged,	is	not	used	in	therecommended	way	or	is	improperly	repaired.	Nunca	tire	las	pilas	al	fuego,	porquepodrían	explotar.	Gooi	nooit
batterijen	in	vuur!	Ze	kunnen	exploderen.	-	27	-	Technische	specificaties	............................................................................................	Ce	document	est	nécessaire	commepreuve	d‘achat.	Em	casode	dúvida	contacte	a	sua	câmara	municipal.Garantia	da	empresa	digi-tech	gmbhPara	este	aparelho	oferecemos	uma	garantia	de	3	anos	contados	a	partir	data
decompra.	Allerdingsgibt	es	einige	Störquellen,	die	den	Empfang	erheblich	behindern	können.Falls	Ihre	Wanduhr	das	Funksignal	nicht	richtig	empfängt,	hängen	Sie	die	Wanduhr	aneinem	anderen	Platz	auf	und	beachten	Sie,	dass	es	in	der	Nähe	vom	Computer,Telefon,	Radio	und	TV	zu	elektromagnetischen	Strahlungen	kommen	kann,	die
denEmpfang	des	DCF77	Funksignals	stören	können.	Noentanto,	existem	algumas	interferências	que	podem	prejudicar	consideravelmente	areceção.	Reinicialización	(Reset)	En	caso	de	que	el	reloj	de	pared	funcione	incorrectamente,	puede	Usted	reiniciar	el	reloj	manteniendo	presionado	por	5	segundos	el	botón	RESET	al	reverso	del	reloj	(con	un
pequeño	destornillador).	La	période	de	garantie	n’est	pas	prolongée	par	une	réparation	ou	un	échange.	De	wandklok	is	uitsluitend	bestemd	voor	privé-gebruik	en	niet	voor	commerciële	doeleinden.	Kinderen	mogen	niet	spelen	met	het	apparaat.	U	hebt	daarmeeeen	hoogwaardig	apparaat	gekozen.	Tato	záruka	propadá,	pokud	je	výrobek	poškozen,
nebyl	řádně	užíván	nebo	o	něj	bylo	špatně	pečováno.	-	35	Určení	užívání	...........................................................................................................	Tenga	en	cuenta	la	siguiente	información:	•	evitar	exponerlo	a	una	fuente	de	calor	directa	(como	la	calefacción);	•	no	exponerlo	a	la	luz	directa	del	sol;	•	evitar	las	salpicaduras	y	las	gotas	de	agua	(no	coloque
objetos	que	contengan	líquidos,	como	jarrones,	encima	ni	al	lado	del	aparato);	•	no	colocar	el	aparato	cerca	de	campos	magnéticos	(p.	Přístroj	není	určen	pro	průmyslové	užití.	-	51	-	Utilização	adequada	................................................................................................	L’horloge	déballée	et	mise	enservice,	il	faudra	attendre	un	peu	avant	que	les	sondes
aient	enregistré	les	conditionsde	leur	nouvel	environnement.Consigne	de	nettoyageNettoyez	l’horloge	murale	uniquement	avec	un	chiffon	sec,	non-pelucheux,	commeceux	utilisés	par	exemple	pour	le	nettoyage	des	verres	de	lunettes.Declaration	UE	de	conform	ite	simplifiéeLe	soussigné,	digi-tech	gmbh,	déclare	que	l'équipement	radioélectrique	du
type4-LD4727	est	conforme	à	la	directive	2014/53/EU.	Ontvangststoring	Het	DCF77	tijdsignaal	komt	uit	de	buurt	van	Frankurt	am	Main	(Duitsland).	-	5	Vereinfachte	EU-Konformitätserklärung......................................................................	-	39	-	Záruční	lhůta	a	zákonný	nárok	při	nedostatcích	......................................................	Há	perigo	de	asfixia.Avisos
de	segurança	para	pilhas	AVISO!	PERIGO	PARA	A	SAÚDE!	PERIGO	DE	EXPLOSÃO!	Mantenha	as	pilhas	fora	do	alcance	de	crianças	pequenas.	Les	aiguilles	reviennent	alors	se	placer	en	position	de	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	heures	et	y	attendent	la	réception	du	signal	radio	horaire	DCF77.	Never	throw	batteries	into	fire	as	they	may	explode.If	the
device	will	not	be	used	for	an	extended	time	period,	remove	the	battery	and	storethe	device	in	a	dry	and	dust-free	area.	Maak	u	vertrouwd	met	alle	bedienings-	en	veiligheidsinstructies	voordat	u	dewandklok	gaat	gebruiken.	De	wijzers	van	de	klok	bewegen	zich	nu	op	de12:00:00,	4:00:00	of	8:00:00	uur	positie	en	blijven	daar	staan.	Devem	ser
cumpridas	todas	as	instruções	para	uma	utilização	adequada	mencionadas	neste	manual.	Declaração	UE	de	Conformidade	Simplificada	O(a)	abaixo	assinado(a)	digi-tech-gmbh	eclara	que	o	presente	tipo	de	equipamento	de	rádio	4-LD4727	está	em	conformidade	com	a	Diretiva	2014/53/UE.	Os	danos	oudefeitos	que	sejam	detectados	no	acto	da	compra
deverão	ser-nos	comunicados	deimediato.	Luego	de	7	segundos	sin	presionar	SET,	el	reloj	sale	del	modo	de	ajuste	manual	y	la	hora	continua	en	forma	normal.	Ahora	empieza	su	reloj	a	recibir	la	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77.	Ao	receber	o	sinal,	os	ponteiros	colocam-seautomaticamente	na	hora	correta.Aviso:	Se	for	necessário	use	uma
ferramentaaguçada	para	carregar	nas	teclas	(SET,	REC,RESET).No	caso	de	falha	de	receção	do	sinal,	o	relógiorepetirá	o	procedimento	de	hora	em	hora.	-	48	-	Servicio	técnico	.........................................................................................................	En	caso	de	haber	sidotragada	una	pila,	deverá	ser	prestada	inmediatamente	ayuda	médica.	Funcionamento
Coloque	uma	pilha	1,5	V	AA	R6/LR6	no	compartimento	de	pilhas	que	se	encontra	na	parte	de	trás	do	relógio,	tendo	em	conta	a	polaridade	correta.	Die	Zeiger	laufen	erneut-4-Page	4zur	12:00:00,	4:00:00	oder	8:00:00	Uhr	Position	und	die	Uhr	versucht	das	DCF77Funksignal	zu	empfangen.EmpfangsstörungDas	DCF77	Funksignal	wird	aus	der	Nähe
von	Frankfurt	am	Main	gesendet	und	kannbis	zu	ca.	Você	decidiu-se	por	um	aparelho	de	grande	qualidade.	Sendo	necessário,	limpe	primeiro	os	contactos	das	pilhas	e	do	aparelho.	Pokud	Vaše	nástěnné	hodiny	rádiový	signál	nepřijímají	správně,	pověste	je	na	jiné	místo	a	berte	ohled	na	to,	že	v	blízkosti	počítače,	telefonu,	rádia	a	televize	mohou	vznikat
elektromagnetická	záření,	která	mohou	rušit	příjem	signálu	stanice	DCF77.	Batterijen/accu's	moeten	altijd	geplaatst	worden	met	de	polen	in	de	juiste	positie.	Thermometer	en	hygrometer	De	klok	heeft	een	analoog	display	voor	temperatuur	(TEMPERATURE)	en	vochtigheid	(HUMIDITY).	-	54	Declaração	UE	de	Conformidade
Simplificada.......................................................	For	proper	use	of	the	wall	clock	allinstructions	in	this	manual	must	be	adhered	to	exactly.	-	46	Garantía	de	digi-tech	gmbh	.....................................................................................	Drücken	und	halten	Sie	SET,	um	die	Zeiger	in	die	korrekte	Positionzu	bewegen.Bei	kurzem	Druck	bewegen	sich	die	Zeiger
schrittweise	um	eine	Minute.	Ao	carregá-la	brevemente	os	ponteiros	movem-se	apenas	de	minuto	a	minuto.	After	unpacking	your	wall	clock	it	may	take	some	time	before	the	sensorshave	adjusted	to	their	new	environment.Cleaning	instructionsWarranty	conditionsThe	warranty	duration	starts	on	the	date	of	purchase.	-	31	Garantiedekking
.......................................................................................................	Não	utlize	orelógio	em	divisões	com	humidade	elevada	(por	ex.	En	cas	de	manipulation	abusive	et	inadéquate,	de	recours	à	la	force	et	d’interventions	qui	n’ont	pas	été	effectuées	par	notre	succursale	«	Service	Après-Vente	»,	la	garantie	disparaît.	-	5	Entsorgung	der	Wanduhr
...........................................................................................	Tenga	en	cuenta	la	siguienteinformación:•	evitar	exponerlo	a	una	fuente	de	calor	directa	(como	la	calefacción);•	no	exponerlo	a	la	luz	directa	del	sol;•	evitar	las	salpicaduras	y	las	gotas	de	agua	(no	coloque	objetos	que	contenganlíquidos,	como	jarrones,	encima	ni	al	lado	del	aparato);•	no
colocar	el	aparato	cerca	de	campos	magnéticos	(p.	Nach	dem	Auspacken	Ihrer	Wanduhr	kann	es	einigeZeit	dauern,	bis	die	Sensoren	sich	an	die	neue	Umgebung	angepasst	haben.ReinigungshinweisReinigen	Sie	die	Wanduhr	nur	mit	einem	trockenen,	fusselfreien	Tuch,	wie	es	z.B.	zurReinigung	von	Brillengläsern	verwendet	wird.Vereinfachte	EU-
KonformitätserklärungHiermit	erklärt	digi-tech	gmbh,	dass	der	Funkanlagentyp	4-LD4727	der	Richtlinie	RED2014/53/EU	entspricht.	-	44	-	Puesta	en	funcionamiento	.........................................................................................	-	21	Logo	TRIMAN	...........................................................................................................	Uplatnění	záruky	vyžaduje,	aby	byl	v	tomto
tříletém	období	předložen	vadný	přístroj	a	doklad	o	koupi	(účtenka)	a	písemně	bylo	krátce	uvedeno,	o	jakou	závadu	se	jedná	a	kdy	vznikla.	Aqui	encontrará	avisos	importantes	referentes	à	segurança,	à	utilização	e	ao	descarte	do	relógio.	Let	erop	dat	in	de	buurt	van	een	computer,	telefoon,	radio	of	TV,	elektromagnetische	stralingen	kunnen	zijn	die	het
ontvangen	van	het	DCF77	tijdsignaal	storen	kunnen.	Název:	digi-tech	gmbh	Ulice:	Valterweg	27A	Město:	DE-65817	Eppstein	Země:	NĚMECKO	Indicaciones	sobre	su	utilización	y	su	seguridad	Índice	Índice	........................................................................................................................	•	Article	1641	du	Code	civil	Le	vendeur	est	tenu	de	la	garantie	à
raison	des	défauts	cachés	de	la	chose	vendue	qui	la	rendent	impropre	à	l‘usage	auquel	on	la	destine,	ou	qui	diminuent	tellement	cet	usage	que	l‘acheteur	ne	l‘aurait	pas	acquise,	ou	n‘en	aurait	donné	qu‘un	moindre	prix,	s‘il	les	avait	connus.	Užívejte	nástěnné	hodiny	pouze	podle	popisu	a	určení.	Por	favor,	guardecuidadosamente	y	a	tal	fin	el	ticket	de
compra	original.	Repair	or	replacementdoes	not	cause	the	warranty	period	to	restart.Clean	the	product	with	a	soft,	dry	and	lint-free	cloth.	Deverão	ser	evitadas	as	formas	de	uso	que	sejam	desaconselhadas	ou	das	quais	se	avise	neste	manual.	Batteries/rechargeable	batteries	must	always	beinserted	in	the	correct	polarity.	Procedimento	no	caso	de
garantia	Para	assegurar	um	procedimento	rápido	queira	seguir	os	seguintes	conselhos:	•	No	caso	de	ter	reclamações	ou	perguntas	tenha	sempre	à	disposição	o	talão	de	compra	e	o	número	do	artigo	(IAN	288615)	como	comprovativos	da	compra.	O	manual	de	utilização	faz	parte	deste	relógio	deparede.	Mantenga	presionado	SET,	para	mover	las
agujas	a	laposición	correcta.Presionando	brevemente	se	mueven	las	agujas	por	pasos	de	1	minuto.	Nyní	začnou	Vaše	hodiny	přijímat	rádiový	signál	stanice	DCF77.	-	54	-	Eliminação	das	pilhas	..............................................................................................	-	30	-	Thermometer	en	hygrometer	.....................................................................................
Laspilas/baterías	han	de	colocarse	siempre	teniendo	en	atención	la	polaridad	correcta.Siendo	necesario,	limpie	primero	los	contactos	de	las	pilas	y	del	aparato.	Bij	contact	met	batterijzuur	de	aangedane	plekken	overvloedig	afspoelen	met	schoon	water	en	zo	snel	mogelijk	naar	een	arts	gaan.	Nikdy	nevhazujte	baterie	do	ohně,	neboť	hrozínebezpečí
výbuchu.	Se	for	preciso	troque	as	pilhas.	-	47	-	Procedimiento	en	caso	de	garantía	..........................................................................	Nepokoušejte	se	o	dobíjení	baterií,	jejich	zkratování	nebo	otvírání.	•	Article	L211-4	du	Code	de	la	consommation	Le	vendeur	est	tenu	de	livrer	un	bien	conforme	au	contrat	et	répond	des	défauts	de	conformité	existant	lors
de	la	délivrance.	Wenn	derDefekt	von	unserer	Garantie	gedeckt	ist,	erhalten	Sie	die	reparierte	oder	eine	neueWanduhr	zurück.	Réglage	manuel	de	l‘heure	Cette	fonction	n’est	pas	disponible	pendant	la	recherche	du	signal	radio	(aiguilles	en	position	de	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	h).	-	40
Servis.........................................................................................................................	Page	17Klantenservice	Naam:	Inter-Quartz	GmbH	Str.:	Valterweg	27A	Stad:	DE-65817	Eppstein	Land:	DUITSLAND	E-Mail:	support@inter-quartz.de	Telefoon:	+49	(0)6198	571825	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	0800	563862
800	142	315	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	LeverancierNB:	het	onderstaande	adres	is	géén	serviceadres,	Neem	eerst	contact	op	met	de	bovengenoemde	klantenservice!	Naam:	digi-tech	gmbh	Str.:	Valterweg	27A	Stad:	DE-65817	Eppstein	Land:	DUITSLAND	Návod	k	obsluze	a	bezpečnostní	upozornění	Obsah
Obsah	.......................................................................................................................	-	45	Interferencia	en	la	recepción	....................................................................................	Please	take	special	care	whenreading	the	chapter	"Important	safety	information".	V	případě	vytečení	baterie	zabraňte	kontaktu	s	kůží,	očima	a	sliznicemi.	Neem	de	op	dat	moment
geldende	voorschriften	in	acht.Neem	in	geval	van	twijfel	contact	op	met	uw	afvalverwijderingsbedrijf.Afvalverwijdering	van	de	batterijenDeponeer	de	batterijen	in	de	extra	hiervoor	opgestelde	boxen	e.d.	Batterijenmogen	niet	in	het	gewone	huisvuil.	Dbejte	na	dodržování	aktuálních	platných	předpisů.	Als	het	defect	door	onze	garantie	wordt	gedekt,
krijgt	u	een	gerepareerde	of	nieuwe	wandklok	terug.	-	47	Condiciones	de	la	garantía	......................................................................................	-	38	Likvidace	elektrického	přístroje	.................................................................................	Vous	devez	d’abord	vous	familiariser	avec	toutes	les	consignes	d’utilisation	et	de	sécurité	avant	d’utiliser	votre	horloge
murale.	La	garantía	pierde	su	vigencia	en	caso	de	un	mal	o	incorrecto	uso	del	mismo,	su	utilización	de	forma	violenta	o	en	caso	de	operaciones	técnicas	no	efectuadas	por	alguno	de	nuestros	servicios	técnicos	autorizados.	Agora,	o	relógio	começa	a	receber	o	sinal	de	rádio	DCF77.	Nun	beginnt	Ihre	Uhr,	das	DCF77Funksignal	zu	empfangen.	Veillez
bien	à	ce	que	:	Page	14Evacuation	des	appareils	électriques	Cette	horloge	murale	ne	doit	pas	être	éliminée	avec	les	ordures	ménagères	courantes.	-	3	Die	Wanduhr	sicher	aufhängen	..........................................................................	Přístroj	nenídimenzován	na	provoz	v	prostorech	s	vysokou	vlhkostí	vzduchu	(např.	-	38	Zjednodušené	EU	prohlášení	o
shodě......................................................................	Los	posibles	daños	yaexistentes	en	el	momento	de	la	compra	deberán	ser	notificados	inmediatamentedespués	del	desembalaje.	-	21	Conditions	de	la	garantie	.........................................................................................	The	wall	clock	is	not	designedfor	operation	in	rooms	with	high	humidity	(i.e.	bathroom).
-	33	-	Page	16•	contact	met	sproeiwater	en	waterdruppels	wordt	vermeden;	•	de	wandklok	niet	in	de	onmiddellijke	nabijheid	van	magnetische	velden	(bijv.	Mit	Reparatur	oder	Austausch	des	Produkts	beginnt	kein	neuerGarantiezeitraum.Garantiezeit	und	gesetzliche	MängelansprücheDie	Garantiezeit	wird	durch	die	Gewährleistung	nicht	verlängert.
Rozsah	záruky	Tento	přístroj	byl	pečlivě	vyroben	podle	přísných	směrnic	kvality	a	před	dodáním	důkladně	ověřen.	Qualquer	arranjo	que	tiver	de	ser	feito	passado	o	período	de	garantia	terá	de	ser	pago.	Votre	horloge	essaiealors	de	capter	le	signal	radio	horaire	DCF77.	-	39	-	Rozsah	záruky
..........................................................................................................	Reiniciar	No	caso	de	haver	uma	falha	de	função,	é	possível	reiniciar	o	relógio,	manualmente	carregando	durante	5	segundos	na	tecla	RESET	que	se	encontra	na	parte	de	trás	do	relógio	(com	pequena	chave).	Mauvaise	réception	du	signal	radio	Le	signal	radio	horaire	DCF77	est	envoyé
par	un	émetteur	situé	dans	la	région	de	Francfort	sur	le	Main,	son	rayon	de	transmission	est	d’env.	-	38	-	Likvidace	baterií	........................................................................................................	The	clock	will	now	begin	to	receivethe	DCF77	radio	signal.Important	safety	information	for	the	batteriesWARNING!HEALTH	HAZARD!RISK	OF	EXPLOSION!Keep
batteries	out	of	reach	of	small	children.	Termómetro	e	Higrómetro	Su	reloj	de	pared	dispone	de	una	visualización	analógica	de	temperatura	(TEMPERATURE)	y	humedad	del	aire	(HUMIDITY).	Beoogd	gebruik	De	wandklok	is	geschikt	voor	tijdsaanduiding	en	de	beschreven	extra	functies.	Losniños	no	deben	jugar	con	el	aparato.	Replace	the	batteries	if
necessary.Thermometer	and	HygrometerYour	wall	clock	includes	displays	for	temperature	(TEMPERATURE)	and	humidity(HUMIDITY).	Les	aiguilles	de	l’horloge	se	mettent	à	tourner	et	viennent	se	placer	en	position	de	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	heures.	-	44	Instrucciones	de	seguridad	sobre	las	pilas	..........................................................	-	51	Avisos
de	segurança	para	os	utilizadores	...........................................................	De	wandklok	is	niet	bestemd	voor	commercieel	gebruik.KANS	OP	VERWONDINGEN!Dit	apparaat	kan	door	personen	(ook	kinderen	vanaf	8	jaar)	met	verminderde	fysieke,sensorische	of	mentale	capaciteiten	of	met	gebrek	aan	ervaring	en	kennis	gebruiktworden,	wanneer	dat
onder	toezicht	gebeurt	of	ze	instructie	gekregen	hebben	hoe	zehet	apparaat	moeten	gebruiken	en	ze	de	gevaren	begrijpen	die	voortkomen	uit	hetgebruik.	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	díly,	které	jsou	vystaveny	běžnému	opotřebení	a	mohou	proto	být	považovány	za	opotřebovávané	díly,	nebo	na	poruchy	na	rozbitných	dílech,	např.	Any	other	use	or
modification	of	the	electronic	appliance	does	not	complywith	the	intended	uses.	Sie	enthält	wichtige	Hinweise	für	Sicherheit,	Gebrauch	und	Entsorgung.Machen	Sie	sich	vor	der	Benutzung	der	Wanduhr	mit	allen	Bedien-	undSicherheitshinweisen	vertraut.	Bewaar	uw	origineleaankoopbon.	Conditions	de	la	garantie	La	période	de	garantie	commence	à
partir	de	la	date	de	l‘achat.	Eventuele	beschadigingen	en/of	mangel	die	al	gelijk	na	aankoop	worden	vastgesteld	dienen	meteen	na	het	uitpakken	meegedeeld	te	worden.	Zmáčkněte	a	držte	SET,	aby	se	ručky	posunuly	do	správné	pozice.	altavoces);	•	no	insertar	elementos	extraños;	Page	22Serviço	Nome:	Inter-Quartz	GmbH	Str.:	Valterweg	27A
Cidade:	DE-65817	Eppstein	País:	ALEMANHA	E-Mail:	support@inter-quartz.de	Telefone:	+49	(0)6198	571825	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	0800	563862	800	142	315	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	FornecedorTenha	em	consideração	que	o	endereço	seguinte	não	é
um	endereço	de	serviço.	El	reloj	no	es	apto	para	suexposición	en	lugares	con	mucha	humedad	(baño,	etc.).	-	38	Teploměr	a	vlhkoměr	................................................................................................	Use	luvas.	-	9	Utilisation	et	avertissements	de	sécurité	.........................................	Handmatige	instelling	Deze	functie	kunt	u	niet	gebruiken	als	de	klok	op	dat
moment	een	radiosignaal	zoekt	(wijzers	op	12:00:00,	4:00:00	of	8:00:00	uur).	-	27	-	Beoogd	gebruik	........................................................................................................	Please	keep	the	packaging	and	theinstruction	manual	for	future	reference.Intended	useThis	electronic	appliance	is	intended	for	time	display	and	the	described	additionalfeatures.
verwarming)	invloed	op	de	wandklokuitoefenen;•	er	geen	direct	zonlicht	de	wandklok	raakt;-	Breekbaar!-	27	--	28	-Page	16•	contact	met	sproeiwater	en	waterdruppels	wordt	vermeden;•	de	wandklok	niet	in	de	onmiddellijke	nabijheid	van	magnetische	velden	(bijv.luidsprekers)	hangt;•	er	geen	vreemde	voorwerpen	kunnen	binnendringen•	kaarsen	en
ander	open	vuur	altijd	bij	de	klok	weg	te	houden	om	verspreiding	vanhet	vuur	tegen	te	gaan.IngebruiknamePlaats	een	1,5	V	AA	R6/LR6	batterij	in	het	batterijvakje	aan	de	achterkant	van	de	klokmet	de	polen	in	de	juiste	richting.	Bewaar	uw	originele	aankoopbon.	topení);	•	na	přístroj	nedopadaly	žádné	sluneční	paprsky;	•	na	přístroj	nekapala	nebo
nestříkala	žádná	kapalina	(nestavte	na	přístroj	nebo	vedle	něj	žádné	nádoby	plněné	tekutinou,	např.	-	37	-	Ruční	nastavení	času	.................................................................................................	Este	documento	é	necessário	como	comprovativo	dacompra.	Na	7	seconden	zonder	drukken	op	de	SET-toets,	verlaat	de	klok	de	handmatige	modus	en	de	tijd	loopt
normaal	verder.	Les	piles/accus	doit	être	mis	dans	le	bonsens	(respect	des	polarités).	Der	Hersteller	haftet	nicht	für	Schäden,	die	durchnicht	bestimmungsgemäßen	Gebrauch	oder	falsche	Bedienung	verursacht	werden.	Zorg	ervoor	dat:	•	er	geen	directe	warmtebronnen	(bijv.	V	případě	závady	tohoto	výrobku	Vám	vůči	prodejci	samozřejmě	přísluší
zákonná	práva.	En	cas	de	défauts	sur	cette	horloge	murale,	vous	bénéficiez	de	recours	légauxcontre	le	vendeur	du	produit.	Cette	période	court	à	compter	de	la	demande	d‘intervention	de	l‘acheteur	ou	de	la	mise	à	disposition	pour	réparation	du	bien	en	cause,	si	cette	mise	à	disposition	est	postérieure	à	la	demande	d‘intervention.	Handschoenen
gebruiken.	Use	gloves.If	you	are	exposed	to	battery	acid,	rinse	the	affected	areas	with	plenty	of	clean	waterand	immediately	seek	medical	attention.	Deze	is	nodig	als	bewijs	van	aankoop.	Las	reparaciones	que	se	tengan	que	efectuar	tras	la	finalización	del	período	de	garantía	deberán	ser	abonadas.	-	39	-	Postup	v	případě	uplatnění	záruky
...........................................................................	-	36	Bezpečností	upozornění	pro	baterie	....................................................................	Contacte	primeiro	o	departamento	de	serviço	mencionado	acima.	-	37	Vynulování	................................................................................................................	Quand	la	recherche	a	abouti,	les	aiguilles	de	l’horloge	viennent	se
placerautomatiquement	à	l’heure	correcte.Le	signal	radio	horaire	DCF77	est	envoyé	par	un	émetteur	situé	dans	la	région	deFrancfort	sur	le	Main,	son	rayon	de	transmission	est	d’env.	-	19	Remise	à	zéro	...........................................................................................................	Deverão	ser	evitadas	as	formas	deuso	que	sejam	desaconselhadas	ou	das	quais	se
avise	neste	manual.-	55	--	56	-Page	30ServiçoNome:	Inter-Quartz	GmbHStr.:	Valterweg	27ACidade:	DE-65817	EppsteinPaís:	ALEMANHAE-Mail:	support@inter-quartz.deTelefone:	+49	(0)6198	57182500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515
661600800	5515	6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-LD4727FornecedorTenha	em	consideração	que	o	endereço	seguinte	não	é	um	endereço	de	serviço.Contacte	primeiro	o	departamento	de	serviço	mencionado	acima.Nome:	digi-tech	gmbhRua:	Valterweg	27ALocalidade:	DE-65817	EppsteinPaís:	ALEMANHAdigi-tech	gmbhValterweg	27ADE-65817
EppsteinGERMANYStand	der	Informationen	·	Last	information	update	·	Version	des	informations	·Laatste	informatie	·	Stav	informací	·	Actualización	de	las	informaciones	·Data	das	informações:4/2017	·	Art.-Nr.:	4-LD4727-	57	-IAN	288615	Page	2•	o	aparelho	não	se	encontre	na	proximidade	imediata	de	campos	magnéticos	(por	exemplo,	altifalantes);	•
não	entrem	corpos	extranhos	no	aparelho;	•	velas	ou	outras	chamas	se	mantenham	longe	do	produto	para	evitar	o	alastre	do	fogo.	Cette	garantie	ne	s’étend	pas	aux	pièces	qui	sont	soumisesà	une	usure	normale	et	qui	peuvent	donc	être	considérées	comme	des	pièces	d’usureou	pour	les	détériorations	sur	les	pièces	fragiles,	par	ex.	Entregue-as	num
dos	pontos	de	recolha	autorizados	ou-	54	-Page	29na	sua	câmara	municipal.	Eloignez	également	les	enfants	des	films	d’emballage,	il	y	a	danger	d’étouffement.	Eventuell	schon	beim	Kauf	vorhandene	Schäden	undMängel	müssen	sofort	nach	dem	Auspacken	gemeldet	werden.	Na	inslikken	van	een	batterijmeteen	medische	hulp	inroepen.	Na	afloop	van
de	garantieperiode	vallen	alle	reparatiekosten	onder	de	betalingsplicht!	Garantiedekking	De	wandklok	is	zorgvuldig	geproduceerd	onder	strikte	kwaliteitsrichtlijnen	en	nauwkeurig	gecontroleerd	voorafgaande	aan	aflevering.	Deze	garantie	dekt	geen	productonderdelen	die	zijnblootgesteld	aan	normale	slijtage	en	dus	kunnen	worden	beschouwd	als
slijtendeonderdelen	of	voor	schade	aan	kwetsbare	onderdelen	zoals	schakelaars,	batterijen	ofonderdelen	van	glas.Deze	garantie	vervalt	als	de	klok	beschadigd	is	of	niet	goed	gebruikt	of	onderhouden.Om	een	goed	gebruik	van	de	wandklok	te	garanderen,	moeten	alle	in	de	handleidingaangegeven	instructies	strikt	worden	opgevolgd.	De	klok	begint	nu
het	DCF77	tijdsignaal	te	ontvangen	en	stelt	deze	na	ongeveer	3-10	minuten	op	de	juiste	tijd	in.	Vyvarujte	se	užití	nebo	zacházení,	před	kterým	jezrazováno	nebo	je	před	ním	varováno	v	tomto	návodu.Tento	výrobek	je	určen	pouze	pro	soukromé	a	nikoliv	průmyslové	užívání.	Dieser	Vorgang	kann	3-10	Minuten	dauern.	Pero,	no	obstante,	pueden	haber
algunas	fuentes	de	interferencia,	que	puedenobstaculizar	la	recepción	considerablemente.En	caso	su	reloj	de	pared	no	reciba	correctamente	la	señal	de	radiofrecuencia,cuelgue	Ud.	el	reloj	de	pared	en	otro	lugar	y	tome	en	cuenta,	que	en	la	cercanía	deordenadores,	teléfonos,	radios	y	televisión,	pueden	producirse	radiaccioneselectromagnéticas,	que
pueden	interferir	la	recepción	de	la	señal	de	radiofrecuenciaDCF	77.Otras	fuentes	de	interferencia	de	la	recepción	de	la	señal	de	radiofrecuenciapueden	ser	las	construcciones	de	aislamientos	de	los	edificios	(elementos	deconstrucción	metálicos),	montañas	altas,	interferencias	atmosféricas.	Pokyny	pro	čistění	Čistěte	přístroj	pouze	suchým	hladkým
hadříkem,	který	se	hodí	například	na	čistění	brýlových	skel.	KontaktierenSie	zunächst	die	oben	benannte	Servicestelle.Name:	digi-tech	gmbhStr.:	Valterweg	27AStadt:	DE-65817	EppsteinLand:	DEUTSCHLAND-7--8-Page	6Usage	and	safety	instructionsRADIO-CONTROLLED	WALL	CLOCKPreliminary	noteTable	of	contentsTable	of	contents
.........................................................................................................	Em	caso	de	contacto	com	o	ácido	da	pilha	lave	as	partes	afectadas	combastante	água	limpa	e	procure	imediatamente	um	médico.	Use	of	the	wall	clock	in	a	waythat	is	discouraged	in	the	manual	must	be	avoided.	Eliminación	de	las	pilas	Por	favor,	deseche	las	pilas	usadas	de	forma
adecuada	en	los	contendores	existentes	para	tal	fin	en	los	comercios.	Se	a	falha	estiver	coberta	pela	nossa	garantia,receberá	o	produto	arranjado	ou	um	produto	novo.	Couverture	de	la	garantie	L’horloge	murale	a	été	fabriquée	avec	soin	selon	de	strictes	directives	de	qualité	et	a	fait	l’objet	de	tests	scrupuleux	avant	livraison.	Mantenga	presionado	por
5	segundos	el	botón	SET	al	reverso	de	su	reloj.	-	51	-	Dados	técnicos	.........................................................................................................	O	período	de	garantia	começa	a	contar	de	novo	a	partir	do	arranjo	ou	troca	do	produto.	-	30	-	Reinigingsinstructies	..................................................................................................	-	45	-	Interferencia	en	la	recepción
....................................................................................	Cambie	en	caso	sea	necesario	las	pilas.	-	30	Reinigingsinstructies	..................................................................................................	Votre	horloge	passe	alors	en	mode	de	réglage	manuel.	Carregue	durante	5	segundos	na	tecla	SET	que	se	encontra	na	parte	de	trás	do	relógio.	No	intente	cargar,	provocar
cortocircuito	o	abrir	las	pilas.	-	38	-	Záruka	firmy	digi-tech	gmbh	.....................................................................................	Declaration	UE	de	conform	ite	simplifiée	Le	soussigné,	digi-tech	gmbh,	déclare	que	l'équipement	radioélectrique	du	type	4-LD4727	est	conforme	à	la	directive	2014/53/EU.	Upozornění:	Pro	stisknutí	tlačítka	(SET,	REC,	RESET)
případně	použijte	nářadí	se	špičatým	hrotem.	-	54	-	Eliminação	do	aparelho	eléctrico.............................................................................	Keep	this	instruction	manual	so	youmay	use	it	a	reference	material	in	the	future.	Respectez	les	directivesd’évacuation	en	vigueur.	Também	pode	iniciar	a	receção	do	sinal	de	rádio	manualmente	carregando	durante	5
segundos	na	tecla	REC	que	se	encontra	na	parte	de	trás	do	relógio.	Elle	contient	des	consignes	importantes	pour	la	sécurité,	l’utilisation	et	letraitement	des	déchets.	-	27	Beoogd	gebruik	........................................................................................................	Los	niños	no	deben	limpiar	o	mantener	el	aparato	sin	supervisión.	Odevzdejte	tento	přístroj	sběrně
oprávněné	k	likvidaci	nebo	komunální	sběrně	odpadu.	Agarantia	deixa	de	aplicar-se	em	caso	de	uso	abusivo	ou	indevido,	uso	de	violência	ouinterferências	não	autorizadas	pelo	nosso	serviço	autorizado.Procedimento	no	caso	de	garantiaPara	assegurar	um	procedimento	rápido	queira	seguir	os	seguintes	conselhos:•	No	caso	de	ter	reclamações	ou
perguntas	tenha	sempre	à	disposição	o	talão	decompra	e	o	número	do	artigo	(IAN	288615)	como	comprovativos	da	compra.•	O	número	do	artigo	encontra-se	no	rótulo,	gravado,	no	título	do	manual	deinstruções	(parte	inferior	esquerda)	ou	na	etiqueta	colada	na	parte	de	trás	ou	debaixo	do	aparelho.•	Se	surgirem	falhas	nas	funções	ou	outros	defeitos
contacte	primeiro	odepartamento	de	serviço	seguinte	por	telefone	ou	por	E-Mail.Em	www.lidl-service.com	pode	carregar	este	e	muitos	outros	manuais	deinstruções,	vídeos	de	produtos	e	software.Período	de	garantia	e	direitos	legais	relativos	a	defeitosO	período	de	garantia	não	será	prolongado	com	a	prestação	de	garantia.	-	38	-	Likvidace
elektrického	přístroje	.................................................................................	Reinig	de	contactpunten	van	batterij	en	apparaat	van	tevoren	indien	nodig.	U	hebt	daarmee	een	hoogwaardig	apparaat	gekozen.	El	texto	completo	de	la	declaración	UE	de	conformidad	está	disponible	en	la	dirección	Internet	siguiente:	Eliminación	y	reciclaje	del	aparato
electrónico	Este	aparato	electrónico	no	debe	eliminarse	con	los	residuos	domésticos.	El	producto	está	indicado	únicamente	para	su	utilización	a	título	particular	y	no	para	un	uso	comercial	o	industrial.	-	30	-	De	wandklok	bij	het	afval	doen	................................................................................	Dbejte	na	to,	aby:	•	na	přístroj	nepůsobily	žádné	přímé	tepelné
zdroje	(např.	En	cas	de	doute,	veuillez	prendre	contact	avec	votre	déchetterie.	Entregue-o	num	dos	pontos	de	recolhade	aparelhos	eléctricos	autorizados	ou	na	sua	câmara	municipal.	There	is	a	danger	of	suffocation.SetupInsert	a	1,5	V	AA	R6/LR6	battery	in	the	correct	polarity	into	the	battery	compartmenton	the	back	of	the	wall	clock.	-	43	Datos
técnicos	...........................................................................................................	Deze	garantie	vereist	dat	binnen	de	periode	van	drie	jaar	de	defectewandklok	en	het	bewijs	van	aankoop	(kassabon)	worden	overlegd	en	er	schriftelijkkort	wordt	aangegeven	waaruit	het	gebrek	bestaat	en	wanneer	het	is	opgetreden.	Benutzen	Sie	die	Wanduhr	nur	wie
beschrieben	und	fürdie	angegebenen	Einsatzbereiche.Die	Verpackung	und	Bedienungsanleitung	für	spätere	Rückfragen	bitte	aufbewahren.Inhaltsverzeichnis	........................................................................................................	Dies	gilt	auch	fürersetzte	und	reparierte	Teile.	The	reception	process	can	take	3-10	minutes.	Eloignez	également	les	enfants
des	films	d’emballage,	il	y	a	dangerd’étouffement.Avertissements	de	sécurité	pour	les	pilesATTENTION	!Données	techniques•••••Avertissements	de	sécurité	pour	les	utilisateursDANGEREUX	POUR	LA	SANTÉ	!DANGER	D’EXPLOSION	!Conservez	vos	piles	hors	de	portée	de	jeunes	enfants.	-	50	-
Introdução.................................................................................................................	-	52	Pendurar	o	relógio	de	parede	com	seguraça...................................................	Deze	wettelijke	rechten	worden	nietbeïnvloed	door	onze	hieronder	weergegeven	garantie.GarantievoorwaardenDe	garantieperiode	begint	op	de	datum	van	aankoop.	Le	texte	complet	de
ladéclaration	UE	de	conformité	est	disponible	à	l'adresse	internet	suivante:	20	-Page	12Evacuation	des	appareils	électriquesDurée	de	la	garantie	et	recours	légaux	en	cas	de	défautsCette	horloge	murale	ne	doit	pas	être	éliminée	avec	les	ordures	ménagèrescourantes.	-	5	Thermometer	und	Hygrometer
....................................................................................	Mantenha	as	películas	da	embalagemfora	do	alcance	das	crianças.	Pokud	by	příjem	rádiového	signálu	nebyl	úspěšný,	budou	hodiny	pokus	o	příjem	signálu	každou	hodinu	opakovat.	De	wandklok	is	niet	bestemd	voor	commercieel	gebruik.	Verdere	storingsbronnen	kunnen	zijn,	sterke
gebouwdempingen	(metalen	bouwelementen),	hoge	bergen	of	atmosferische	storingen.Indien	nodig,	vervang	de	batterijen.Thermometer	en	hygrometerDe	klok	heeft	een	analoog	display	voor	temperatuur	(TEMPERATURE)	en	vochtigheid(HUMIDITY).	Likvidace	baterií	Zlikvidujte,	prosím,	baterie	řádně	ve	speciálních	sběrných	schránkách	v
obchodech.	-	3	Sicherheitshinweise	zu	den	Batterien	......................................................................	-	30	-	Garantie	door	digi-tech	gmbh	..................................................................................	Estos	derechos	legalmentereconocidos	no	se	ven	limitados	por	la	garantía	que	se	expone	a	continuación.utilización	adecuada	del	producto	deberán	observarse
estrictamente	todas	lasindicaciones	contenidas	en	el	manual	de	instrucciones.Deben	evitarse	necesariamente	usos	y	manejos	desaconsejados	en	el	manual	deinstrucciones	o	de	los	cuales	se	haya	advertido	en	el	mismo.El	producto	está	indicado	únicamente	para	su	utilización	a	título	particular	y	no	paraun	uso	comercial	o	industrial.	-	52	-	Avisos	de
segurança	para	pilhasAvisos	de	segurança	para	pilhasAvisos	de	segurança	para	pilhasAvisos	de	segurança	para	pilhas	..........................................................................	Wurde	eine	Batterieverschluckt,	muss	sofort	medizinische	Hilfe	in	Anspruch	genommen	werden.Batterien/Akkus	müssen	stets	polrichtig	eingelegt	werden.	-	27	Inhoud	van	het	geleverde
.........................................................................................	Laprestation	de	garantie	présuppose	la	restitution	du	produit	réclamé	ainsi	que	lafourniture	d’une	preuve	d’achat	(ticket	de	caisse)	pendant	la	période	de	garantieconvenue	de	3	ans,	accompagnée	d’une	courte	description	écrite	du	défaut	avecindication	de	la	date	à	laquelle	celui-ci	s’est	révélé.	-
53	-	Acerto	manual	da	hora.............................................................................................	-	55	-	Extensão	da	garantia................................................................................................	This	warranty	requires	that,	within	the	3	year	warranty	period,the	wall	clock	and	the	receipt	can	be	made	available	to	us	along	with	a	short	writtendescription	of	the	defect	and
when	it	occured.	-	35	Bezpečností	upozornění	pro	uživatele	.................................................................	O	mesmo	se	aplica	aos	componentes	que	tenham	sido	arranjados	ou	substituídos.	The	hands	will	moveto	the	12:00:00,	4:00:00	or	8:00:00	o'clockposition	and	stop.	Nom:	digi-tech	gmbh	Rue:	Valterweg	27A	Ville:	DE-65817	Eppstein	Pays:	ALLEMAGNE
Gebruiksaanwijzing	en	veiligheidstips	Inhoudsopgave	Inhoudsopgave	.........................................................................................................	Ne	jetez	jamais	de	piles	avec	desdéchets	ménagers.	-	45	-	Ajuste	manual	de	la	hora	..........................................................................................	-	46	-	Declaración	UE	de	Conformidad	Simplificada
........................................................	•	Vous	trouverez	le	numéro	de	l’article	sur	une	plaque	d’identification,	dans	une	mention	gravée,	dans	le	titre	de	votre	mode	d’emploi	(en	bas	à	gauche)	ou	sur	une	étiquette	au	dos	de	l’article	ou	sous	l’article.	-	32	Klantenservice	...........................................................................................................	Reinig	de
contactpunten	van	batterij	en	apparaat	vantevoren	indien	nodig.	Nettoyez	les	contacts	des	piles	et	appareils	avant.	Tento	proces	může	trvat	3-10	minut.	Si	vous	n’utilisez	pas	cetappareil	pendant	un	certain	temps,	retirez-en	les	piles	et	conservez-le	à	un	endroit	secet	à	l’abri	de	la	poussière.	Přístroj	není	určen	pro	průmyslové	užití.Obsah
balení•••Nástěnné	hodiny1	x	baterie	1,5	V	AA	R6/LR6Návod	k	obsluzeTechnické	údaje•••••Hodinky	quartzRádiový	signál	stanice	DCF	77Teploměr	od	-20	do	+50	°CVlhkoměr	od	10	do	98	%Baterie	typu	1,5	V	AA	R6/LR6Baterie-	Označení	stejnosměrného	proudu-	Rozbitelné!-	35	-VAROVÁNÍ!ZDRAVOTNÍ	NEBEZPEČÍ!NEBEZPEČÍ
VÝBUCHU!Uchovávejte	baterie	mimo	dosah	dětí.	Deben	evitarse	necesariamente	usos	y	manejos	desaconsejados	en	el	manual	de	instrucciones	o	de	los	cuales	se	haya	advertido	en	el	mismo.	O	fabricante	não	se	responsabiliza	por	danos	causados	pelo	uso	indevido	ou	pelo	manuseamento	incorrecto.	hauts-parleurs);	•	Aucun	corps	étranger	ne	s’infiltre
;	Des	bougies	et	d’autres	flammes	ouvertes	soient	toujours	maintenues	éloignées	de	l’horloge	murale,	pour	prévenir	toute	propagation	de	feu	Mise	en	service	Mettez	une	pile	AA	R6/LR6	à	1,5	V	dans	le	compartiment	à	pile	au	dos	de	l’horloge	en	en	respectant	la	polarité.	Luego	de	desempacar	su	reloj	depared,	puede	demorar	un	poco	de	tiempo,	hasta
que	los	sensores	se	hayan	adaptadoal	nuevo	ambiente.Instrucciones	de	limpiezaLimpie	el	reloj	únicamente	con	paños	secos	y	sin	pelusas	como,	por	ejemplo,	unatoallita	para	gafas.Declaración	UE	de	Conformidad	SimplificadaPor	la	presente,	digi-tech-gmbh,	eclara	que	el	tipo	de	equipo	radioeléctrico4-LD4727	es	conforme	con	la	Directiva
2014/53/UE.El	texto	completo	de	la	declaración	UE	de	conformidad	está	disponible	en	la	direcciónInternet	siguiente:	�n	y	reciclaje	del	aparato	electrónicoEste	aparato	electrónico	no	debe	eliminarse	con	los	residuos	domésticos.Deseche	el	aparato	utilizando	un	servicio	de	reciclaje	autorizado	o	el	puntoverde	de	su	municipio.	-	27	Technische
specificaties	............................................................................................	Neem	in	geval	van	twijfel	contact	op	met	uw	afvalverwijderingsbedrijf.	-	31	Afhandeling	in	geval	van	garantie	...........................................................................	Las	agujas	se	colocan	nuevamente	sobre	las	12:00:00,	4:00:00	u	8:00:00	y	el	reloj	trata	de	recibir	la	señal	de
radiofrecuencia	DCF	77.	-	29	Ontvangststoring	.......................................................................................................	O	fabricantenão	se	responsabiliza	por	danos	causados	pelo	uso	indevido	ou	pelo	manuseamentoincorrecto.	rond	Frankfurt	ontvangenworden.	-	53	-	Reiniciar	....................................................................................................................	-	3
Inbetriebnahme	...........................................................................................................	Gebruik	de	klok	uitsluitend	zoals	beschreven	en	voor	deaangegeven	toepassingen.Overhandig	ook	alle	bijbehorende	documenten	wanneer	u	de	klok	aan	iemand	andersoverdraagt.Beoogd	gebruikDe	wandklok	is	geschikt	voor	tijdsaanduiding	en	de	beschreven	extra
functies.	Užívejte	nástěnnéhodiny	pouze	podle	popisu	a	určení.Obal	a	návod	k	obsluze,	prosím,	uschovejte	pro	případ	další	potřeby.Toto	zařízení	může	být	používáno	i	osobami	se	sníženými	fyzickými,	smyslovými	neboduševními	schopnostmi	nebo	bez	patřičných	zkušeností	a	znalostí	(včetně	dětí	staršíchnež	8	let),	pokud	jsou	pod	dohledem	nebo	pokud
byly	poučeny	o	bezpečnémpoužívání	přístroje	a	jsou	schopny	pochopit	z	toho	plynoucí	rizika.	A	garantia	extende-se	a	falhas	ou	defeitos	de	material	ou	de	fabrico.	Hij	bevat	belangrijke	informatie	over	veiligheid,	gebruik	en	verwijdering	alsafval.	Er	kunnen	echter	storingsbronnen	zijn	die	het	ontvangst	kunnen	belemmeren.Indien	uw	wandklok	het



radiosignaal	niet	goed	kan	ontvangen,	kunt	u	het	nog	eensproberen	op	een	andere	plaats.	Use-o	apenas	como	é	descrito	e	só	nos	campos	de	aplicação	indicados.Guarde	a	embalagem	e	o	manual	de	instruções	para	posteriores	pedidos	ouperguntasUtilização	adequadaO	despertador	destina-se	à	indicação	da	hora	e	ao	uso	das	funções	descritas
nestemanual.	-	46	-	Eliminación	y	reciclaje	del	aparato	electrónico	.......................................................	rond	Frankfurt	ontvangen	worden.	Na	het	uitpakken	van	uw	klok,	kan	het	enige	tijd	duren	voordat	de	sensoren	zich	hebben	aangepast	aan	de	nieuwe	omgeving.	Bij	verkeerd	gebruik	ervan	bestaat	verstikkingsgevaar.Veiligheidsinformatie	voor
batterijen	WAARSCHUWING!	GEZONDHEID!	EXPLOSIEGEVAAR!	Bewaar	batterijen	buiten	bereik	van	kleine	kinderen.	Rozhodli	jste	se	prokvalitní	přístroj.	-	17	Données	techniques	..................................................................................................	Deze	wettelijke	rechten	worden	niet	beïnvloed	door	onze	hieronder	weergegeven	garantie.	En	caso	su	reloj
de	pared	no	reciba	correctamente	la	señal	de	radiofrecuencia,	cuelgue	Ud.	el	reloj	de	pared	en	otro	lugar	y	tome	en	cuenta,	que	en	la	cercanía	de	ordenadores,	teléfonos,	radios	y	televisión,	pueden	producirse	radiacciones	electromagnéticas,	que	pueden	interferir	la	recepción	de	la	señal	de	radiofrecuencia	DCF	77.Otras	fuentes	de	interferencia	de	la
recepción	de	la	señal	de	radiofrecuencia	pueden	ser	las	construcciones	de	aislamientos	de	los	edificios	(elementos	de	construcción	metálicos),	montañas	altas,	interferencias	atmosféricas.	-	47	Ámbito	de	la	garantía...............................................................................................	El	uso	inadequado	de	las	pilas	puede	provocar	explosión	o	derrame.	Cette
garantie	s’annule	si	l’horloge	murale	a	été	endommagée,	utilisée	ou	entretenue	de	façon	non-conforme.	-	37	-	Rušení	příjmu	signálu	................................................................................................	Esta	garantía	no	se	extiende	a	piezas	componentes	del	instrumento	sometidas	a	un	proceso	de	desgaste	normal	y	que	por	lo	tanto	puedan	ser	consideradas
como	piezas	consumibles,	ni	sobre	desperfectos	aparecidos	en	partes	frágiles	como	por	ejemplo,	botones,	acumuladores	o	piezas	compuestas	de	cristal.	Deze	garantie	dekt	geen	productonderdelen	die	zijn	blootgesteld	aan	normale	slijtage	en	dus	kunnen	worden	beschouwd	als	slijtende	onderdelen	of	voor	schade	aan	kwetsbare	onderdelen	zoals
schakelaars,	batterijen	of	onderdelen	van	glas.	As	crainças	não	devem	limpar	ou	fazer	manutenção	sem	supervisão.	L’horloge	murale	est	destinée	uniquement	à	un	usage	privé	et	non	à	un	usage	commercial.	If	a	battery	is	swallowed,	you	must	seekmedical	attention	immediately.	Het	radiosignaal	kan	binnen	een	straal	van	ca.	Luego	de	desempacar	su
reloj	de	pared,	puede	demorar	un	poco	de	tiempo,	hasta	que	los	sensores	se	hayan	adaptado	al	nuevo	ambiente.	Evacuation	des	piles	Evacuation	adéquate	des	piles	usagées	dans	les	conteneurs	mis	à	votre	disposition	dans	les	points	de	vente.	-	29	-	Handmatige	instelling	...............................................................................................	koupelna).Dbejte	na
to,	aby:•	na	přístroj	nepůsobily	žádné	přímé	tepelné	zdroje	(např.	O	manual	de	utilização	faz	parte	deste	relógio	de	parede.	interrupteur,	batteries	ou	lespièces	qui	sont	en	verre.	-	46	-	Termómetro	e	Higrómetro	.........................................................................................	Le	fabricant	décline	toute	responsabilité	pour	des	dommages,	qui	ont	été
occasionnés	par	un	usage	non-conforme	ou	une	utilisation	incorrecte.	Elk	ander	gebruik	of	wijziging	van	de	klok	wordt	als	oneigenlijk	beschouwd.	Přístroj	není	dimenzován	na	provoz	v	prostorech	s	vysokou	vlhkostí	vzduchu	(např.	Před	užíváním	nástěnnýchhodin	se	seznamte	se	všemi	upozorněními	k	obsluze	a	bezpečnosti.	Condiciones	de	la	garantía
El	período	de	garantía	comienza	con	la	fecha	de	la	compra.	Si	en	el	transcurso	de	tres	años	contados	a	partir	de	lafecha	de	la	compra	aparecieran	en	el	producto	defectos	de	material	o	de	fabricación,se	procederá	(a	elección	de	digi-tech-gmbh)	a	la	reparación	o	sustitución	del	mismosin	coste	alguno	para	Ud.	La	prestación	de	esta	garantía	se	halla
supeditada	a	lapresentación,	dentro	del	plazo	de	3	años,	del	aparato	defectuoso,	de	la	prueba	de	lacompra	(ticket	de	compra)	y	de	una	corta	descripción	por	escrito	del	defecto	y	delmomento	de	su	aparición.	De	handleiding	vormt	een	onderdeel	van	dezewandklok.	1500	km	im	Radius	um	Frankfurt	am	Main	empfangen	werden.	De	SET-	toets	op	de
achterkant	van	de	klok	ca.	Garantia	da	empresa	digi-tech	gmbh	Para	este	aparelho	oferecemos	uma	garantia	de	3	anos	contados	a	partir	data	de	compra.	Page	7Záruka	firmy	digi-tech	gmbh	Na	tento	přístroj	poskytujeme	záruku	3	roky	od	data	zakoupení.	Il	est	possible	aussi	d’activer	manuellement	la	recherche	du	signal	radio	en	appuyant	sur	la
touche	REC	placée	au	dos	de	l’horloge	et	en	la	maintenant	enfoncée	5	secondes.	Os	ponteiros	dorelógio	começam	a	dirigir-se	para	a	posição	12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas	eficam	nessa	posição.	Improper	use	of	the	battery	can	lead	toexplosion	or	leakage.If	the	battery	leaks,	avoid	contact	with	skin,	eyes	and	mucous	membranes.	De	klok	wisselt
nu	in	de	handmatige	modus.De	SET-toets	ingedrukt	houden	om	de	wijzers	van	de	klok	in	de	juiste	positie	tebrengen.	En	caso	de	duda,	consulte	con	su	punto	de	reciclaje.Con	este	aparato	recibe	Ud.	una	garantía	con	una	validez	de	3	años	a	partir	de	lafecha	de	la	compra.	De	fabrikantis	niet	aansprakelijk	voor	schade	veroorzaakt	door	verkeerd	gebruik
of	verkeerdebediening.	Esta	garantía	pierde	su	vigencia	si	el	producto	ha	sido	dañado,	utilizado	incorrectamente	o	sometido	a	operaciones	de	mantenimiento	incorrectas.	Cleaning	and	usermaintenance	of	the	device	may	not	be	performed	by	children	without	supervision.	Deseche	el	aparato	utilizando	un	servicio	de	reciclaje	autorizado	o	el	punto
verde	de	su	municipio.	Die	Garantieleistung	gilt	für	Material-	oderFabrikationsfehler.	Para	una-	47	--	48	-Page	26Servicio	técnicoAvisos	de	utilização	e	segurançaRazón	social:	Inter-Quartz	GmbHDirección.:	Valterweg	27ALocalidad:	DE-65817	EppsteinPaís:	ALEMANIACorreo	electrónico:	support@inter-quartz.deTeléfono:	+49	(0)6198
571825Índice00800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	66160800	563862800	142	31500800	5515	661600800	5515	661600800	5515	661600800	5515	6616IAN	288615Art.-Nr.:	4-LD4727ProveedorEsta	razón	social	no	se	corresponde	con	ningún	servicio	técnico.	Teploměr	a	vlhkoměr	Vaše	nástěnné	hodiny	jsou	vybaveny
analogovým	ukazatelem	teploty	(TEMPERATURE)	a	vlhkosti	vzduchu	(HUMIDITY).	Si	vous	n’utilisez	pas	cet	appareil	pendant	un	certain	temps,	retirez-en	les	piles	et	conservez-le	à	un	endroit	sec	et	à	l’abri	de	la	poussière.	Tritt	innerhalb	von	dreiJahren	ab	dem	Kaufdatum	dieser	Wanduhr	ein	Material-	oder	Fabrikationsfehler	auf,wird	die	Wanduhr
von	uns	–	nach	unserer	Wahl	–	für	Sie	kostenlos	repariert	oderersetzt.	-	52	-	Funcionamento..........................................................................................................	De	garantie	geldt	voor	materiaal-	en	fabricagefouten.	Nach7	Sekunden	ohne	Druck	auf	SET,	verlässt	die	Uhr	den	manuellen	Modus	und	die	Zeitläuft	normal	weiter.ZurücksetzenIm	Fall	einer
Fehlfunktion	können	Sie	die	Wanduhr	zurücksetzen,	indem	Sie	die	RESETTaste	auf	der	Rückseite	der	Uhr	5	Sekunden	gedrückt	halten.	-	36	Uvedení	do	provozu	.................................................................................................	-	13	Disposal	of	the	electronic	appliance	........................................................................	Des	piles	usées	doivent	être	retirées
immédiatement	de	l’appareil	:	danger	d’écoulement	accru.	De	wijzers	bewegen	zich	opnieuw	naar	de	12.00:00,	4:00:00	of8:00:00	uur	positie	en	de	klok	probeert	opnieuw	het	DCF77	tijdsignaal	te	ontvangen.-	29	-OntvangststoringHet	DCF77	tijdsignaal	komt	uit	de	buurt	van	Frankurt	am	Main	(Duitsland).	The	clock	will	enter	manual	mode.	-	43
Elementos	incluidos	en	la	entrega	............................................................................	ein	spitzes	Werkzeug,	umdie	Tasten	(SET,	REC,	RESET)	zu	drücken.GESUNDHEITSSGEFAHR!Sollte	der	Empfang	des	Funksignals	nicht	erfolgreichsein,	wird	die	Uhr	den	Empfangsversuch	stündlichwiederholen.	-	31	-	Garantieperiode	en	wettelijk	geregelde
aansprakelijkheid	bij	mangel	...................	vypínač,	baterie	nebo	díly,	které	jsou	vyrobeny	ze	skla.	The	full	text	of	the	EU	declaration	ofconformity	is	available	at	the	following	internet	address:	of	the	electronic	applianceThis	wall	clock	may	not	be	disposed	of	with	normal	household	waste.	Al	recibir	la	señal	excitosamente,	las	agujas	se	colocan
automáticamente	a	la	hora	correcta.	Na	www.lidl-service.com	si	můžete	stáhnout	tuto	i	jiné	příručky,	videa	o	produktech	nebo	softwarové	programy.	-	16	Introduction	...............................................................................................................	Afvalverwijdering	van	de	batterijen	Deponeer	de	batterijen	in	de	extra	hiervoor	opgestelde	boxen	e.d.	Batterijen
mogen	niet	in	het	gewone	huisvuil.	Não	utlize	o	relógio	em	divisões	com	humidade	elevada	(por	ex.	Page	15Service	Après	Vente	Nom:	Inter-Quartz	GmbH	Rue:	Valterweg	27A	Ville:	DE-65817	Eppstein	Pays:	ALLEMAGNE	Courriel/Mail:	support@inter-quartz.de	Téléphone:	+49	(0)6198	571825	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616
00800	5515	6616	0800	563862	800	142	315	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	00800	5515	6616	FournisseurVeuillez	noter	que	l’adresse	suivante	n’est	pas	une	adresse	de	SAV.	No	intentecargar,	provocar	cortocircuito	o	abrir	las	pilas.	Ilest	possible	aussi	d’activer	manuellement	la	recherchedu	signal	radio	en	appuyant	sur	la
touche	REC	placéeau	dos	de	l’horloge	et	en	la	maintenant	enfoncée	5secondes.Les	aiguilles	reviennent	alors	se	placer	en	position	de12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	heures	et	y	attendentla	réception	du	signal	radio	horaire	DCF77.Réglage	manuel	de	l‘heureCette	fonction	n’est	pas	disponible	pendant	la	recherche	du	signal	radio	(aiguilles	enposition	de
12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	h).	Veuillez	SVP	conserveremballage	et	mode	d'emploi	pour	d'éventuelles	demandes	d'informations	ultérieures.Utilisation	conformeL’horloge	murale	est	conçue	pour	l’affichage	de	l’heure	et	pour	l’utilisation	desfonctions	supplémentaires	décrites.	Pour	amener	lesaiguilles	à	la	position	correcte,	réappuyez	sur	SET	et
maintenez	enfoncé.	-	34	-Avisos	de	utilização	e	segurançaIndicaciones	sobre	su	utilización	y	su	seguridad	.....................................	-	31	-	Garantiedekking	.......................................................................................................	El	fabricante	no	se	hace	responsable	de	los	daños	causados	por	unautilización	no	adecuada	a	sus	propósitos	o	por	una	utilización
errónea.	-	39	Rozsah	záruky	..........................................................................................................	Nach	Ablauf	derGarantiezeit	anfallende	Reparaturen	sind	kostenpflichtig.GarantieumfangDie	Wanduhr	wurde	nach	strengen	Qualitätsrichtlinien	sorgfältig	produziert	und	vorAnlieferung	gewissenhaft	geprüft.	Si	la	pila	ha	derramado,	evite	el	contacto	con	la
piel,	los	ojos	o	las	mucosas.	verwarming)	invloed	op	de	wandklok	uitoefenen;	•	er	geen	direct	zonlicht	de	wandklok	raakt;	Page	11•	Article	L211-12	du	Code	de	la	consommation	L‘action	résultant	du	défaut	de	conformité	se	prescrit	par	deux	ans	à	compter	de	la	délivrance	du	bien.	-	25	Fournisseur
................................................................................................................	Keeppackaging	films	out	of	the	hands	of	children.	Familiarícese	con	las	instrucciones	de	seguridad	y	manejo	antes	de	utilizar	el	reloj	y	asegúrese	de	usarlo	siempre	como	se	describe	y	para	los	fines	indicados.	-	30	-	Vereenvoudigde	EU-Conformiteitsverklaring
...........................................................	De	klok	begint	nu	hetDCF77	tijdsignaal	te	ontvangen	en	stelt	deze	na	ongeveer	3-10	minuten	op	de	juistetijd	in.	Interferência	na	receção	do	sinal	de	rádio	O	sinal	de	rádio	DCF77	é	emitido	próximo	da	cidade	de	Frankfurt	am	Main	e	pode	ser	captado	até	cerca	de	1500	km	no	raio	em	volta	de	Frankfurt	am	Main.	-
47	-	Duración	de	la	garantía	y	derecho	de	reclamación	................................................	Au	bout	de	7	secondes	sans	pression	de	touche,	votre	horloge	quitte	automatiquement	le	mode	de	réglage	manuel	et	l’heure	continue	à	avancer	normalement.	Os	ponteiros	voltam	a	dirigir-se	para	a	posição-	53	-12:00:00,	4:00:00	ou	8:00:00	horas	e	o	relógio	tenta
receber	o	sinal	de	rádioDCF77.Interferência	na	receção	do	sinal	de	rádioO	sinal	de	rádio	DCF77	é	emitido	próximo	da	cidade	de	Frankfurt	am	Main	e	podeser	captado	até	cerca	de	1500	km	no	raio	em	volta	de	Frankfurt	am	Main.	Pokud	závada	zakláda	nárok	k	uznání	záruky,	obdržíte	od	nás	opravený	nebo	nový	výrobek.	Beierfolgreichem	Empfang	des
Signals	stellen	sich	die	Zeiger	automatisch	auf	die	korrekteUhrzeit	ein.Sicherheitshinweise	zu	den	BatterienWARNUNG	!Hinweis:	Benutzen	Sie	ggf.	Garantievoorwaarden	De	garantieperiode	begint	op	de	datum	van	aankoop.	Pour	faireprogresser	les	aiguilles	plus	lentement,	de	minute	en	minute,	procédez	par	courtespressions	répétées	de	la	touche
SET.	Používejte	ochranné	rukavice.	En	cas	de	doute,	demandez	conseil	auprès	de	votredécharge	municipale.Logo	TRIMANCe	produit	est	recyclable,	il	est	soumis	à	un	dispositif	de	responsabilitéélargie	du	producteur	et	de	collecte	séparée.Garantie	de	digi-tech	gmbhVous	recevez	une	garantie	de	3	ans	à	partir	de	la	date	d’achat	de	cette
horlogemurale.	Pour	mettre	votre	horloge	à	l’heure	manuellement,	appuyez	sur	la	touche	SET	au	dos	de	l’horloge	et	maintenez	enfoncé	5	secondes.	-	49	Proveedor	.................................................................................................................	-	12	Reception	interference	..............................................................................................	Ces	droits	légaux	ne	sont	pas
limités	par	notre	garantie	décrite	ci-après.	•	Se	surgirem	falhas	nas	funções	ou	outros	defeitos	contacte	primeiro	o	departamento	de	serviço	seguinte	por	telefone	ou	por	E-Mail.	-	12	Reset..........................................................................................................................	-	53	Interferência	na	receção	do	sinal	de	rádio	..............................................................	-
35	-	Obsah	balení	............................................................................................................	-	43	Uso	conforme	a	su	propósito....................................................................................	Dit	geldt	ook	voor	onderdelen	die	zijn	gerepareerd	of	vervangen.	Le	fabricant	décline	toute	responsabilitépour	des	dommages,	qui	ont	été	occasionnés	par	un	usage	non-conforme
ou	uneutilisation	incorrecte.	Esta	garantia	não	se	extende	a	componentes	do	produto	queestejam	sujeitos	ao	desgaste	normal	e	que	sejam,	por	isso,	considerados	comoelementos	desgastáveis,	nem	a	danos	em	componentes	frágeis	como	interruptores,acumuladores	de	bateria	ou	que	sejam	feitos	de	vidro.A	garantia	deixa	de	ter	aplicação	sempre	que	o
produto	seja	danificado	ou	não	sejausado	ou	mantido	devidamente.	Hay	riesgo	de	asfixia.Instrucciones	de	seguridad	sobre	las	pilasADVERTENCIA!PELIGRO	PARA	LA	SALUD!PELIGRO	DE	EXPLOSIÓN!Mantenga	las	pilas	fuera	del	alcance	de	los	niños	pequeños.	-	46	Declaración	UE	de	Conformidad	Simplificada	........................................................	El
manual	de	instrucciones	forma	parte	del	reloj	y	contiene	informaciónrelevante	sobre	aspectos	de	seguridad,	uso	y	eliminación.	-	27	-	Veiligheidsinformatie	voor	gebruikerVeiligheidsinformatie	voor	gebruikerVeiligheidsinformatie	voor	gebruikerVeiligheidsinformatie	voor	gebruiker	....................................................................	En	cas	d’avalement	d’une
pile,	ilfaut	consulter	un	médecin	immédiatement.	vázy);	•	přístroj	nestál	bezprostředně	v	oblasti	působení	magnetických	polí	(např.	HaltenSie	auch	die	Verpackungsfolien	von	Kindern	fern.	-	30	Garantie	door	digi-tech	gmbh	..................................................................................	-	37	Ruční	nastavení	času
.................................................................................................	Vyvarujte	se	užití	nebo	zacházení,	před	kterým	je	zrazováno	nebo	je	před	ním	varováno	v	tomto	návodu.	-	31	-	Garantievoorwaarden	..............................................................................................	En	www.lidl-service.com	pueden	descargarse	este	y	muchos	otros	manuales	de	instrucciones,
videos	de	productos	y	software.	-	6	Abwicklung	im	Garantiefall	........................................................................................	Cumpla	la	normativa	vigente	a	tal	respecto.	-	5	Reinigungshinweis.......................................................................................................	Gebruikt	u	het	apparaatlangere	tijd	niet,	haal	de	batterijen	er	dan	uit	en	bewaar	het	apparaat	op	een
drogeen	stofvrije	plek.	Durée	de	la	garantie	et	recours	légaux	en	cas	de	défauts	La	durée	de	la	garantie	n’est	pas	allongée	suite	à	la	prise	en	charge.	Ce	document	est	nécessaire	comme	preuve	d‘achat.	En	cas	de	doute,	veuillezprendre	contact	avec	votre	déchetterie.La	durée	de	la	garantie	n’est	pas	allongée	suite	à	la	prise	en	charge.	Met	de	reparatie
of	vervanging	van	het	product	begint	geen	nieuwe	garantieperiode.	-	38	-	Pokyny	pro	čistění	.....................................................................................................	Se	a	falha	estiver	coberta	pela	nossa	garantia,	receberá	o	produto	arranjado	ou	um	produto	novo.	É	condição	prévia	que,	dentro	do	prazo	de	três	anos,	apresente	o	aparelho	defeituoso	bem	como
o	comprovativo	de	compra	(talão	da	caixa)	e	descreva	por	escrito	de	que	defeito	se	trata	e	quando	surgiu	o	mesmo.	Usted	también	puede	originar	manualmente	el	reinicio	de	la	recepción	de	la	señal,	manteniendo	presionado	por	5	segundos	el	botón	REC	al	reverso	del	reloj.	1500	km	de	Fráncfort	del	Meno.	Page	19RELÓGIO	DE	PAREDE	SEM	FIOS
Introdução	Parabéns	pela	compra	do	seu	novo	relógio	de	parede.	Hay	riesgo	de	asfixia.	-	35	-	Určení	užívání	...........................................................................................................	Nome:	digi-tech	gmbh	Rua:	Valterweg	27A	Localidade:	DE-65817	Eppstein	País:	ALEMANHA	digi-tech	gmbh	Valterweg	27A	DE-65817	Eppstein	GERMANY	Stand	der
Informationen	·	Last	information	update	·	Version	des	informations	·	Laatste	informatie	·	Stav	informací	·	Actualización	de	las	informaciones	·	Data	das	informações:	4/2017	·	Art.-Nr.:	4-LD4727	Veuillez-vous	débarrasser	de	l’horloge	murale	auprès	d’une	usine	de	traitement	des	déchets	ou	bien	auprès	de	votre	déchetterie	communale.	Treedt	binnen
drie	jaar	na	de	datum	van	aankoop	van	deze	wandklok	een	materiaal-	of	fabrikagefout	op,	dan	wordt	de	wandklok	door	ons	–	naar	eigen	goeddunken	-	gratis	gerepareerd	of	vervangen.	De	volledige	tekst	van	de	EU-conformiteitsverklaring	kan	worden	geraadpleegd	op	het	volgende	internetadres:	De	wandklok	bij	het	afval	doen	Deze	wandklok	kan	niet
met	het	normale	huisvuil	worden	weggegooid.	interrupteur,	batteries	ou	les	pièces	qui	sont	en	verre.	Elle	n’est	pas	conçue	pour	une	utilisation	dans	des	pièces	humides	(ex.	Este	procedimento	pode	durar	3-10	minutos.	Al	recibir	la	señal	excitosamente,	las	agujas	se	colocan	automáticamentea	la	hora	correcta.Información:	sie	es	necesario,	utilice	una
herramientapuntiaguda,	para	presionar	los	botones	(SET,	REC,RESET).Si	la	recepción	de	la	señal	no	fue	excitosa,	el	relojrepetirá	el	intento	de	recepción	cada	hora.	-	7	Service	........................................................................................................................	-	45	Ajuste	manual	de	la	hora..........................................................................................	Você	decidiu-
se	por	umaparelho	de	grande	qualidade.	Pour	une	utilisation	conforme	de	l’horloge	murale,	les	consignes	détaillées	dans	la	notice	d’utilisation	doivent	être	respectées	scrupuleusement.	In	geval	van	twijfel	contacteert	u	a.u.b.	het	betreffende	bedrijf.	-	56	Serviço	......................................................................................................................	Na	het
uitpakken	van	uw	klok,	kan	het	enige	tijd	duren	voordat	desensoren	zich	hebben	aangepast	aan	de	nieuwe	omgeving.ReinigingsinstructiesReinig	de	wandklok	met	een	droge,	niet-pluizende	doek,	zoals	gebruikt	voorbrillenglazen.Vereenvoudigde	EU-ConformiteitsverklaringHierbij	verklaar	ik,	digi-tech	gmbh,	dat	het	type	radioapparatuur	4-LD4727
conformis	met	Richtlijn	RED	2014/53/EU.De	volledige	tekst	van	de	EU-conformiteitsverklaring	kan	worden	geraadpleegd	op	hetvolgende	internetadres:	wandklok	bij	het	afval	doenDeze	wandklok	kan	niet	met	het	normale	huisvuil	worden	weggegooid.	-	14	Service	......................................................................................................................	Zmáčkněte	a
držte	5	vteřin	tlačítko	SET	na	zadní	straně	hodin.	Outras	interferências	para	a	receção	podem	ser	materiais	isoladores	fortes	(elementos	metálicos),	montanhas	altas	e	interferências	atmosféricas.	-	41	-	Page	18na	sua	câmara	municipal.
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